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INTRODUCTION. 


I.  Sources. 


The  version  of  Tromddmh  Giiaire  here  given  is 
contained  in  the  Book  of  Lismore  (15th  cent.),  fo.  144a 
my  text  being  taken  immediately  from  O'Curry's 
transcript  of  that  book  in  the  Royal  Irish  Academy 
(23.  H.  6).  I  have  collated  it  with  three  paper  MSS. 
in  the  Academy  collection,  24  M  31  (M),  23  O  16  (O^) 
and  23  O  34  (O^)  ;  of  these  O^  and  O^  give  (with 
very  slight  difference)  a  modern  version  differing 
considerably  from  that  of  Lismore  ;  M  agrees  sub- 
stantially with  Lismore  (with  somewhat  modernized 
spelling)  down  to  the  words  "  As  decair  na  miana 
sin,"  etc.  (1.  531  below),  the  remainder  being  in 
close  agreement  Avith  O.  I  have  given  variant 
readings  from  M  and  O  only  where  they  helped  to 
elucidate  the  text.  I  have  silently  expanded  contrac- 
tions, using  italics  only  in  cases  where  I  was  doubtful 
of  the  correct  expansion.  Where  the  Lismore  text 
is  defective,  I  have  filled  up  gaps  from  M,  these  being 
indicated  by  square  brackets. 

The  Lismore  version  was  edited  in  1860  by  Professor 
Owen  Connellan  of  Queen's  College,  Cork,  in  Vol.  V. 
of  the  Transactions  of  the  Ossianic  Society,  under  the 
title  Imtheacht  na  Tromdhaimhe,  a  name  given  to 
the  story  in  the  late  versions  ;  in  the  Book  of  Lismore 
it  is  called  Tromdamh  Guaire.  This  volume  has  been 
long  out  of  print.  Connellan  took  a  good  many 
liberties  with  his  text  and  his  translation  is  not  always 


reliable.       He  added  some  interesting   (though  not 
always  strictly  relevant)  notes. 

A  modern  Irish  rendering  by  the  late  Canon 
O'Leary  was  published  by  the  Irish  Book  Company 
in  1915  under  the  title  Guaire. 

II.  The  Story. 
The  word  fromdámh  has  been  rendered  by  Professor 
Thurneysen  (Irische  Heldensaga  254)  "  schzoere  Schar 
(der  lastigen  Gdste),"  i.e.,  a  heavy  (burdensome  or 
troublesome)  troop  (of  guests),  Dám{h),  a  company, 
party,  is  commonly  used  of  a  company  of  guests  or 
persons  seeking  entertainment,  and  very  often  of  the 
Jilidh.  In  a  highly  artificial  and  somewhat  obscure 
poem  attributed  to  Flann  Mainistrech  (  +  1056)  in  LL 
276  54,  the  names  of  the  munter  na  Tromdáma  are 
enumerated,  but  only  three  of  them  (Grucc,  Grace 
and  Grangait)  occur  in  our  text  and  there  is  nothing 
to  prove  that  the  Tromdámh  spoken  of  is  that  of 
our  tale,  though  very  likely  our  author  knew  the 
poem.  Flann 's  description  of  the  Tromdámh  is  highly 
uncomplimentary  ;  he  terms  them  munter  mallachta, 
'■  accursed  folk." 

The  present  story  relates  how  Senehán  Torpéist, 
chief  ollave  of  Ireland  some  time  in  the  7th  century, 
set  out  with  his  followers,  the  Tromdámh,  in  quest 
of  the  epic  or  narrative  of  the  Tain  Bo  Cualnge 
which  had  been  lost,  and  how  finally  it  was  taken 
down  from  the  lips  of  Fergus  mac  Róich,  one  of  the 
chief  participators  in  the  Tain,  who  was  temporarily 
resuscitated  for  the  purpose  through  the  intercession 
of  the  saints  of  Ireland.  There  are  different  accounts 
of  the  recovery  of  the  Tain  in  Irish  literature. 
According  to  one  preserved  in  LL  2456  and  printed 
bv   Windisch  in   the   Introduction   to  his  edition   of 


the  Tain  (p.  liii),  it  had  been  taken  from  Ireland 
by  a  sage  from  the  East,  who  left  in  exehange  for  it 
the  book  called  the  Culmen  (see  O'Máille  Ériu  ix  71), 
and  Senclián  of  his  o^vn  initiative  sent  his  disciples 
"  i  tir  Letha  "  to  look  for  it  ;  Fergus  was  resuscitated 
by  the  incantations  of  Muirgen,  Senchán's  son.  In 
another  account  published  in  Archiv  iii.  4,  it  is  Guaire 
who  sends  Senchán  and  his  followers  on  the  quest  ; 
this  is  the  version  adopted  by  Sir  Samuel  Ferguson 
in  his  poem  The  Finding  of  the  Tain.  A  third  account, 
to  be  found  in  Archiv  iii.  p.  3,  agrees  with  our  text 
in  assigning  the  chief  place  to  Marbán.  All  these 
accounts  are  very  brief  and  tell  nothing  of  the  doings 
of  Senchán  and  his  bards  as  Guaire's  guests  ;  the 
author  of  our  tale  probably  fused  together  several 
older  ones  and  added  a  good  deal  of  his  own. 

The  story  gives  a  humorously  exaggerated  account 
of  the  enormous  power  wielded  directly  and  indirectly 
by  the  jiUdh  of  mediaeval  Ireland,  who  formed  a 
corporation  with  rules  and  privileges  of  its  own 
which  were  recognized  in  the  Brehon  Law.  The 
poets  with  their  numerous  followers,  exacting  main- 
tenance and  hospitality,  came  to  be  a  heavy  tax  on 
the  community  and  especially  on  the  nobles  and 
chieftains,  on  whom  they  seem  to  have  levied  a  kind 
of  blackmail  in  the  form  of  gifts  and  rewards  for 
their  poems.  They  had  always  at  hand  an  unfailing 
means  of  extortion  in  the  threat  of  satire  ;  for  their 
satires  or  lampoons  were  not  only  injuriovis  to  the 
reputation  of  their  victims,  but  seem  to  have  been 
credited  with  some  occult  power  hurtful  to  their 
bodies.  At  the  Assembly  of  Druim  Get  in  590,  it 
was  proposed  to  banish  the  filidh,  but  through  the 
intercession  of  Columcille  they  were  suffered  to  remain 
in  Ireland. 


The  two  chief  ollaves  mentioned  in  our  story 
were  historic  personages.  Eochaid  Rigéices,  better 
knoA\'n  as  Dalian  Forgaill,  a  title  he  owed  to  his  blind- 
ness and  his  art  (forgall  or  forgell  "  witness,  attesta- 
tion," also  "  authoritative  pronouncement  ")  was  a 
contemporary  of  Columcille,  whose  death  in  597  he 
commemorated  in  the  celebrated  Amra  Coluimcille,  a 
highly  cryptic  composition  which  gave  the  commen- 
tators of  a  succeeding  age  plenty  of  exercise  for  their 
wits  and  which  was  edited  by  Whitley  Stokes  in  RC 
XX.  He  also  composed  a  shorter  but  equally  obscure 
elegy  on  St.  Senán,  the  Amra  Senáin,  edited  by 
Stokes  in  ZCP  iii.  220.  Senchán  Torpéist  is  here 
stated  to  have  been  his  successor  as  chief  ollave  of 
Ireland, 

Of  the  two  other  leading  figures  in  the  story  a 
few  words  may  be  said.  Guairc  mac  Colmáin  was 
a  king  of  Connacht  in  the  7th  century  ;  his  royal 
residence  was  at  Durlas  (often  called  D.  Guaire  to 
distinguisTi  it  from  other  places  bearing  that  name), 
probably  near  the  modern  Gort  in  Co.  Galway.  In 
the  Life  of  St.  Cellach  in  the  L.  Breac  published  in 
Silva  Gadelica,  he  appears  in  a  very  unfavourable 
light  ;  but  his  reputation  for  lavish  generosity  was 
great  and  his  name  passed  into  a  proverb  ;  see 
Keating,  Hist.  iii.  62  follg.  and  p.  130,  where  it  is 
said  that  he  gave  away  everything  that  was  in  his 
hand.  In  our  tale  he  will  not  refuse  his  cloak  even 
to  a  bramble-bush.  Generosity  (including  hospitality) 
has  always  been  the  cardinal  virtue  of  the  Irish 
people,  and,  as  is  often  the  case  with  our  virtues, 
related  to  some  of  their  characteristic  failings,  being 
sometimes  found  in  association  with  reckless  extrava- 
gance, vanity  and  moral  cowardice  and  showing 
itself  in   indiscriminate   bountv   often    bestowed    for 


trivial  causes  and  on  wholly  unworthy  objects  ;  and 
our  story  contains  a  good  deal  of  incidental  satire 
on  this  national  trait. 

Guaire  and  his  brother  Marbán  are  the  inter- 
locutors in  the  beautiful  old  Irish  poem  published 
by  Dr.  Kuno  Meyer  in  1901  under  the  title  The 
King  and  the  Hermit.  In  it  Marbán  gives  a  charmhig 
picture  of  the  delights  of  life  in  the  forest  among 
trees  and  flowers  and  the  wild  creatures,  quite  in 
keeping  with  the  genial  swineherd  of  our  story.  In 
other  tales  Guaire's  brother  is  called  Mo  Chua,  also 
described  as  a  hermit. 

Our  story  may  be  regarded  as  a  humorous  extrava- 
ganza, largely  satirical  in  intention,  but  always 
good-natured  in  its  satire.  Even  Senchán  and  the 
filidh,  to  do  them  justice,  recognize  the  claims  which 
the  community  has  upon  their  art  in  return  for  the 
support  it  bestows,  and  play  the  game  when  Marbán 
calls  upon  them  to  do  so  ;  and  there  is  a  touch  of 
nobility  in  Senchán's  refusal  to  shirk  the  task  imposed 
upon  him  and  accept  Guaire's  proffer  of  continued 
hospitality. 

III.  Language. 
The  orthography,  for  which  no  doubt  the  scribe 
rather  than  the  author  is  responsible,  is  by  no  means 
consistent.  Lenition  of  consonants  is  sometimes 
indicated.  The  spelling  g,  gh  for  lenited  d  is  common, 
e.g.  bliagain,  bruighin,  eiginn,  fleagh,  guighim  =  bliadh- 
ain,  briiidhin.  eidhinn,  fledh,  guidhim ;  conversely 
dh  sometimes  replaces  gh,  e.g.  fodhluim,  truadh  = 
foghlaim,  triiagh.  In  accordance  with  O.  Irish  ortho- 
graphy, c,  t  sometimes  represent  the  sounds  g,  d  in 
medial  or  final  position  ;  also  c  =g  in  the  proclitic 
cu  (cumad  =gumad,  O.  Ir.  co-mhad). 


The  language  is  late  Mid.  Irish  in  its  transition 
stage  into  Mod.  Irish  ;  consequently  we  meet  with 
mucn  inconsistency  m  inflections  and  grammatical 
forms.  The  distinctive  form  for  ace.  sing,  of  fem. 
a-stems  tends  to  disappear  ;  we  have  the  accusatives 
dám(h),  póc  beside  dáimh,  póic,  bréithir,  muic. 

Tlie  distinctive  form  for  the  dual  remains  :  da 
naenbiir,  idir  dhá  Nodlaig,  but  the  fem..  numeral 
adj.  di  has  fallen  out  of  use.  The  fem.  teóra  is  still 
occasionally  used  :  teóra  oidhchi,  but  we  have  also 
tri  oidhchi  and  in  one  place  teóra  lá  (written  with 
contraction,  probably  a  scribal  error)  ;  with  gen.  pi. 
1046. 

The  equative  form  in  comparison  still  occurs, 
folld.  by  fri  :  is  bindithir  .  .  .  fria  tétuib  mendcrot 
in  ceol  (442). 

The  personal  pronouns  are  me,  tú,  sé,  si,  sinn{c), 
sihh,  siat ;  as  obj.  of  vb.  me,  thii,  é  {he),  í  (hi),  inn 
(but  sinn  1029,  cf.  1063),  ibh  (but  sibh  1048),  iat, 
these  Latter  forms  being  also  used  with  the  copula 
and  passive  voice.  The  infixed  pronoun  has  almost 
disappeared,  the  only  instance  being  the  form 
domrala  =  tarla  dom,  which  occurs  twice. 

The  indef.  neut.  pron.  ni  "  something  "  has  gen. 
neih  or  neith  (  =neich  29). 

In  compound  vbs.  the  distinction  in  iise  between 
prototonic  and  deuterotonic  forms  is  generally  lost 
sight  of  and  the  former  have  almost  ousted  the  latter 
except  in  a  few  vbs.  like  doherim  ;  thus  we  have 
dorala  and  tarla,  dohér-sa  and  tiber-sa  side  by  side  ; 
notice  also  dorarngair  (559). 

In  the  subj.  pres.  1  and  2s.  deponent  forms  are 

common  ;  muna  bhfaghar  {-air)  "  unless  I  (thou)  get." 

In  Is.  fut.  the  ordinary  inflection  is  -f-at,  but  an 

older  form  is  found  :  ni  airisiub  (50),  ni  chnireab  (874). 


The  é-fut.  is  also  found,  generally  in  vbs.  with  disylla- 
bic stem;  Is.  gebhat,  cenneochat  {<cennaig-) ;  (3s, 
rel.  fuaislecus  {<juaislaic-) ;  3s.  cond.  freiceorad 
{<fregair-),  pi.  coideldais  {<codail-). 

The  3s.  pret.  absolute  ends  in  s  slender  or  broad 
{gabais,  gaires  663,  eirghius  45).  The  pret.  is  also 
formed  with  the  pre  verbs  do  and  ro  :  do  g{h)ab,  ro 
g{h)ab.  In  2  pi.  pret.  the  termination  -ab{h)a{i)r  is 
used.    The  Mid.  Ir.  3  pi.  pret.  pass,  occurs  :    do  cuirit  ^ 

^J.  Uc.^rJ^^if^^^-^^J^  ^    ^ '/^  ^'  ^' 

The  following  is  a  brief  synopsis  of  a  few  verbs  whose  forms 
present  some  difficulty: — 


1.  Substantive  Verb.  Imip.  2  s. 
ná  bí.  Pres.  1  a.  atú-sa.  3  s. 
atá  ;  ní  fuil.  In  relative  con- 
structive atá  is  generally  used 
(instead  of  fil  as  in  O.  Ir.) 
but  c/.  sciath  fhuil  aigi  (37). 
1  jil.  atám,  ataim.  3  'pl.  atait  . 
ni  fuilid.  Pres.  consuetudinal  2 
s.  bl.  3s.  bidh,  ni  blii  ;  (rel)  bis 
3  pl.  bit.  Imp/.  3  s.  do  bIdh 
(323).  Subj.pres.  3  s.  ?  muna 
bhia  (823,  a  fut.  form). 
3  pl.  da  rabhuid.  Subj.  impf. 
1  s.  CO  mbeum.  3  s.  beth, 
beith.  1  pl.  da  mbe(i)mis,  do 
bheimiss.  3  pl.  da  mbedis. 
Fi(t.  1  s.  ni  bhiu.  3  s.  nach  bia. 
1  pl.  ni  biam.  2  pl.  beithi.  3  pl. 
belt .  Pret.  1  s.  do  bhadhus.  2  s. 
badhais  ;  rabadhais.  3  s.  bai, 
boi,  bui,  do  blii ;  ro  bui ;  ni 
raibhi  (roibhi).  1  ^jÍ.  do 
bamar ;  ni  rabhamar.  3  pl. 
batar,  do  bhatar.  Pass  pres. 
{impers.)  atáthar.  Impf.  subj. 
^do  bethi.      Vn.  beth,  beith. 

We  have  also  pres.  rel.  forms  of 
the  subst.  vb.  surviving  in 
inds,  indit  (O.  Ir.  indaas, 
indate)  "  than  he,"  "  than 
they." 

*  '  t  r 


2.  Copula.  Pres.  1  s.  isam. 
2  s.  isat,  isad.  3  s.  is,  as ; 
OS  (148) ; conadh  (458) ;  darub 
(894);  masa  (1008);  mas 
(192),  maas  (224)  ;  with  neg., 
ni.  —  The  forms  isam,  isat, 
which  replaced  O.  Ir.  am,  at 
in  the  Mid.  Ir.  period,  are 
really  3  s.  with  suffixed  pers. 
pron.  Fill.  1  s.  bidham  (571). 
?  ba(a)m  (in  the  expression  : 

ni  baam  beo,  308,  464,  in  facs.  ^ 
written  ni  ba  a  mbeo).  3  s. 
budh  ;  ba  ;  (rel.)  bus.  Cond.  3 
s.  bud(h),  robadh  ;  do  budh  ; 
fumad ;  dob  (ail,  etc.). 
8ubj.  pres.  2  s.  gersat,  giarsat 
(  =  cia-r-sat).  3  s.  gib-e 
(really  subst.  vb.,  see  Thur- 
neysen  Handbuch  §  455)  ; 
mad  ;  gid  ;  guma  (160)  ;  darab; 
gurub.  Subj.  impf.  3  s.  budh, 
bhudh  (186)  ;  cumad,  gumad  ; 
damad.  Pret.  3  s.  ba  (ba 
h-  346),  ba,  fa  ;  gurub  ;  dar  ; 
gér  (=cia-r).   nir  ;   nar  (562). 

3.  O.  Ir.  adci  "  sees."  In  the 
enclitic  forms  of  pres.  and 
impf.  tenses,  the  O.  Ir.  stem 
ace-  has  become  faic-  ;  da 
bhfaicer  (345)  seems  =  bhfaic- 


t\.  LL  aii*itt   (^(5A^<5-^^) 


ther    pass.   subj.      Pret.    3   s. 

atconnaic.      3  pi.  atconncatar. 

4.  O.  Ir.  asbeir  "  says."       Imp. 

2  s.  abair.  Pres.  1  s.  atberim, 
aderim.  2  s.  -abrai.  3  pi. 
aderait.    Impf.    3  s.  atberedh. 

3  pi.  adertis.  Fut.  1  s.  atber- 
sa.  Pret.  1  s.  adubart.  3  s. 
adubaii't,  atbort,  adbert  ;  Í8- 
bert  (1083).  3  pi.  adubratar, 
atbertsat,  asbertsat  (1086). 

6.  O.  Ir.  ro-cluinethar  "  hears." 
Pres.  1  s.  do-cliiinim.  3  s. 
atcliiin.  Fut.  3  s.  cluinfe. 
Pret.  1  s.  do-chuala  ;  ni  chuala. 
2  s.  nach  cualais.  3  s.  at- 
cuala.  3  pi.  co  cualatar. 
Pass  pret.  do  clous  (recte  clos). 

6.  O.  Ir.  dobeir  "  gives."     Imp. 

2  s.  tabair  ;  2  pi.  tabraidh. 
Pres.  1  s.  doberim.  3  s. 
dobeir.  Subj.  pres.  3  s.  r-o 
tuca.     Stihj.  impf.  2  s.  tuctlia- 

.     ^  sa.     3  s.  raiina  tugad.     Fut.  1 

tJ^Jb^^'S».  '♦''♦?  s.  dober-sa  ;  tiber-sa  ;  ni  tiber- 
sa.  3  s.  dobera  ;  ri  thibre. 
Cond.  3  s.  ni  t(h)ibred,  tibrad. 
Pret.  1  s.  tucus.  3  s.  (1)  tuc  ; 
(2)dorat.  3joZ.  tucsat.  Pass, 
pret.  tugad.      Vn.  tabairt. 

7.  O.  Ir.  dogni  "  does,  makes." 
Imp.     2    pi.    denaidli.     Pres. 

3  s.  dogni.  doni.  3  pi.  doniat. 
Imperf.  3  s.  dognidh  (5)  ; 
donlth.  Fvt.  1  s.  doggn-sa  ; 
ni  dingen.  2  s.  dogenair.  li 
pi.  doglienam-ne.  Cond.  2  s. 
dogenta.  3  s.  doglienad  ;  co 
ndingned.  Pret.  1  s.  doronus; 
dorinnes  ;  nach  denias.  2  s. 
doronuis,  dorinnis  ;  ni  demais. 
3  s.  doroine,  dorinne,  doiine  ; 
ni  dema.  3  pi.  dorónsat  ;  ni 
demsat.  Pass.  imp.  deantar. 
Cond.  da  ndingentai.  P?-ei. 
doronad  ;  doronta,  dorinnedh; 
nach  dernad.      Vn.  denam. 

8.  O.  Ir.  do-icc  "  comes."  Pres. 
1  s.  ticim.  3  s.  tic.  2  pi.  tigh- 
thi.  I7npf.  3  s.  ticed.  Subj. 
pres.     3    s.    da    ti.    Fut.    3    s. 

VosV'  ^'-M  •      ti''fa>    1    P^-    ticfam.    Cond.    3 
*  ^        pi^  cia  tisdais.  Pret.  1  s.  tanac. 


3  s.  tainic.  2  pi.  tancabar. 
3  pi.  tancatar. 

9.  O.  Ir.  fo-ácaib  "  leaves." 
Pres.  1  pi.  fácmait.  3  pi. 
facbhuit.  Cond.  3  pi.  co 
bhfuicfitis.  Pret.  2  s.  do  fhac- 
buis.  3  s.  facbais  ;  do  fhac- 
aibh.  Pass.  pret.  ro  fácbhadh. 
Vu.  facbail  (fac-)- 

10.  O.  Ir.  fogaib  "  finds,  gets." 
In  the  deuterotonic  forms  of 
pres.,  impf.  and  fut.  the  stem 
do-geb-  is  generally  used  ;  c/. 
the  im]].  2  s.  na  geibh  (173) 
from  gabaim. 

Pres.  3  s.  dogeibh  ;  ni  faghann. 
Subj.  pres.  1  s.  muna  faghar  ; 
da  bhfhuiger  (851,  really 
fut.  stem).  2  s.  nogu 
bhfhaghair.  3  s.  iagha.  1  pi. 
nogo  bhfhagham.  2  pi.  gu 
faghthai.  Subj.  impf.  1  s. 
fogabhuinn  ;  da  faghuimi.  3 
s.  miuia  fagad.  1  pi.  no  gu 
faghmais.  Fut.  1  s.  dogebh- 
sa ;  in  fuigbea-sa  (51,  leg. 
-bead).  2  s.  fogSbhu  ;  doghe- 
bha.     1    pi.    fuighem    (1185). 

2  pi.  doghebhthai.  Cond.  1  s. 
cu  fuighinn.  2  s.  doghebhtho 
(54,  Zegr.— a).  3  s.  fogebhadh  ; 
nacli  fuiged.  3  pi.  fuighbitis, 
fuigdis.  Pret.  1  s.  fuarus.  3 
3.  fuair.  2  pi.  fuarabhair.  3 
pi.  fuaratar.  Pass,  sithj.  niun 
fagt(h)ur.     Fut.   dogel/litliar : 

ni  fuighter  Pret.  sing,  frith  ;  . 
pi.  fritlia.  Vn.  fágbáii,  fáo:(h)-  9>\ 
ail.  *"  "~  I 

11.0.  Ir.  iarmifóig  "asks,  in- 
quires." This  vb.  was 
replaced  in  the  course  of  the 
Mid.  Ir.  period  by  the  denom. 
fiarfaigid,  also  (by  metathesis) 
fiafraigid,  both  of  which  are 
common  in  our  text  ;  but 
the  older  vb.  survives  in  the 

3  s.  pret.  iarfocht  (980) 
=  O.  Ir.  iarmifoacht  (LU 
5038),   -riarfacht    (Wb.   2^18). 

12.  O.     Ir.     ro-saig     "  reaches, 
attains."      Pret.  3  s.  ni  roich.     1 
Subj.  1  pi.  da  roisiuni.     Pret. 


3    s.    cvi    riacht.     Pass.    subj. 
gii  roister. 
13.  O.  Ir.  téit  (<  tiag-)  "  goes." 
Imp.    2    s.    eirigh-si    (.509). 

2  pi.    eircidh    (720),    eirgidh. 

3  pi.  eircit  (1080).  Pres.  2  s. 
téde-si.  3  s.  teit.  3  pi. 
tiagait.  Impf.  3  s.  teighed. 
Si(bj.  pres.  3  s.  da  ndech  ;  suil 
deciia.  Subj.  impf.  3  s.  da 
ndeohad.     Fiit.   1  s.  rag(h)at, 


raehat.  2  s.  ragha.  Cond. 
3  s.  in  rachad.  3  pi.  rachdais. 
Pret.  (1)  1  s.  doehiiadus.  3  s. 
dochuaid  ;  ni  dechaid.  3  pi. 
condechatar  (1229).  (2)  1 
pi.  luidhsium  (in  verse,  1161). 
Vn.  (!)  techt  (which  our  text, 
as  in  later  Mid.  Ir.  generally, 
is  used  in  the  sense  "  to 
come,"  to  supply  the  vn.  of 
do-icc)  ;    (2)  dul,  dula. 


To  Dr.  Bergin,  who  kindly  rend  the  proofs  of 
this  book,  my  thanks  are  due  for  innumerable 
corrections  and  suggestions. 


^v^- 


-  ^  J^tU- 


A), 


tóAuL 


TROMDÁMH    GUAIRE 

[186a]  Bai  li  iiasal  oirdnighe  for  Airghiallaibhíeac[h]t 
n-ain   .i    Aedh  mac  Duach   Dhiiibh,     Ein-aimscr  do    *^^'^^ 
sein    1   d'Aedh    Fhinn    mac  Fergna  raeic    Fearglmsa 
meic  Muireadaigh  Mail  ri  Brefne.  et  do  bhatar  in  (-.ias 
siJi    CO    himrisnach.        Gach   m   maith    dognidh    i'ear     5 
dhibh,  rob   ail  don  fhir  elc  a  inmrcaid^  do  dlienum    ■^'^^'^  . 
do  fcin.      Et  ni  hinann  do  bhatar  aroen,  or  bui  fear    ''r^r^^ 
cétach  comhrumach-  conaigh  acu  .i.  Aedíi  Finn  1  feai'  ^^^ÍXi^^u^ 
crodha    cosantach    .i.    Acdh    mac    Duach    Diiibh    ri        ^^ 
Oirgiall.      Is  do  tra  ba  cora  beth  crodu  dib,  or  robui    10 
sciath  aigi   -]  ba  he  ainm  in_sceith^  sin   Duibhghilla.  1-.  ^í' Z""^- 
•]  ba  da  buadhuib  gach  [aen]  do  chidh  a  lathair  catha  hi 
da  bidlibadhuib,  ni  bhidh  nert  mna  seóita*  ann,  -\  ba 
maidm  roimpi  gach   conair   a   teighed-'  gin  gu  beth 
acht  si   -]  fear  a   himcair.      Is  ann  i  mbui  Yjochaidh   i^ 
[Rí-éiceas    i   bfharradh]'^    righ    Brefne    -\   ba  iicisein 
Dalian  Forguil.     Bui  tromdham  mor  aig[e  ann]  doib, 
et  as  i  in   Brefne  inad  ba  fcrr  leis,  or  ba  himdha  a 
cruigh  -\  a  cethracha.      Tarla  aenn-oighthi  i  mBrefne 
a  tigh  n-ola  -\  atbert  ra  Dalian  :    "  Mor  h'oirdni  -]  do  20 
chadhus  uaim,  a  Dhallain,"  ar  se.       "  Ni  hingnadh 
sin,"  ar  Dalian,   "  ar  is  mor  m'anoir  a  nAlbain   i  a 
Saxain     -|    a    roBwiwaiblv    i    a    Frang.^          Or    ata 
ollamnacht  gach  crich  dibh  sin  agam."     "  Gidh  edh," 

^imurca  M.  "domhruinnecli  M.  *na  scéitho  M. 

*or  siuil  ?  sáolta  M.   náoidlie  O.  *    ^gach  cathair  i  téig\\edh  M. 

••Eocliaidh  meio   I  I  fcs.  'a.  niBreatuinn  M. 

*  Frainnc  M.  isan  bbhraing  O. 

A 


25   ar  Aedh,  "  (lol)crim-,si  d'im?/>-cmd  (?)  gach  rig  (lib  sin 

diiit.      Or  ill  tan  tede-si  ar  cnairt  ollamnachta  i  crich 

ciana  comaithigh,   in  tan  te.sd[as]   bo  uait  cuirim-si 

-  C/ioci         1^0   'na    hinat,     -]    in    tan    teasdw^  each    no    crii  no 

pinginn    cuirim-si    ina    innad    gach    neth    dibh,    co 

'i^'^^joet    3°   fagha  tusa  do  cruidh  1  h'innmvisa  imlan."      "  A  [ri], 

cidh  na^  n-abrai  na  briatra  sin  ?  "      "  Aderim,"  ar 

Aed,   "  curub  coir  duit-si,  in  te  ata  fa  chom-  [186b] 

i^/e_^4    [iiói  friomsa]  .i.  ri  Oirgiall,  gach  [ni  da]  n-iarfair  air 

*i  d'fagbail   uadha."       "  Ni  fuil   aigi,"   ar  Dalian,    "a 

3.5   n-ecmuis    a    fhlaithiiisa    ni    nach    tibredh    danisa." 

"  Ata   imorro  "   ar  Aedh   Finn.      "  Cid   esein  ?  "   ar 

Dalian.       "  Sciath  fhuil  aigi  ;    Duibhgilla  a  ainm,    -j 

is  leis  ro  gabh-somh  nert  riam    -]  is  leis  gabus  fos    ■] 

do   chosain   crich  nOirgiall   cona  himlib  ;    ni  thibre 

40   duit-si  hi."     "  Ni  hathcuingi  fhireicis  sin,"  ar  Dalian, 

"  1   damad    ead,    do    iarfeind-si   hi."  "  Dobér-sa 

logh  duit-si  ar  dhul  da  hiarraid,"  ar  Aed  Finn.  "  .i. 

ced  da  gach  crudh."      "  Ragat-sa  [d'a]  hiarraid,"  ar 

K^.tA.^'-       Dalian,   "  -]  muna  faghar  hi,  aerfad  ri  Oirgiall." 

45        Rucsat  as  in  agaid  sin.      Eirghius  Dalian  gu  moch 

-]  gabthar  a  cich  do  -;  rac  leis  a  tri  naenbur  ollaman 

CO  dunad  righ  Oirgiall.  O'tcuala  in  ri  Dalian  do  beth 

tbrsin  faichthi,  tanic  chuigi  1  tuc  teora  póga  do  -]  (10rvJ^> 

chuir  failte    [rianja  ollaniunibh   -|  ro  himairchii/r<'flf//i 

50   Dalian    [gus   an   ndúnj.        "  Ni  airisiub,"  ar  Dalian, 

/R£.  Atí.StX^í.' CO  fesom  in   fuighbead  ni'athchuingid^."        "  Cret 

in^  LeAxZr.     in    athchuingid  ?  "    ol    in    ri.        "Do    sciath-sa  "    ar 

Dalian,    "  .i.    Duibgilla."        "  Ni   hathchuingid    fhir- 

*<«'  cicis  sin  "   ol  in  ri,    "  -\  damad  ead  doghebhtho-sa." 

55    "  Tucus-sa    duan    cugat-sa    da    cinn."    ar    Dalian. 

"  Maith    leam-sa    do    dhuan    (rcisteaclit,"    ol    in    ri. 

Ro  gab  Dalian  in  duan-so  : 

1  Ipjj.  ina  ?  -  fuielibea  amath.  fcs. 


"A  err  ada,  a  Aedh,   «^.f.y.  ^íUíÍw./'»^^*^,/^/^ 
ik^^p     a  dhaigllana  dúr,        ^  '«^ZXÍ&-.  r^-^íii*»/?/^^*»*^,^?). 
[a  mhaith  mur  mhuir  mhoii-.j  oo 

maith  ciiirfe  for  cul. 

"  Concuirfe  for  cul,  (^Cmmu^  , 7  «*f « , 

A  Aed  meic  [Duach  Duibh] 
is  maith  mor  do  maein, 
gan  aeir  is  gan  [oil].  65 

"  A  grian  d'aithie  a  renn,  ^-^-  ^é  ^  /•/'>*  ^^^ 

isad  uat[h]mar  [learn,  (a^  a  j»*^''^^/»^**- 

a  chláir  íith-]cheall  finn, 
conthuilfeam  [a  err].^ 

"  [Is  maith]  in  diian,"  ol  in  ri,  "  gibe  do  tuicfedh    7° 
hi."       "  Fir  duid,"  or  Dalian,    "  -]  gidh  cia  dogena 
[hi  fordheargadh  file,  is  do]  fein  is  coir  a  minugad  : 
[is  meisi  dorinne  an  duan]    -j  is  me  mhineochns  hi. 
A  err  ada  a  ^d   [adubart]  frit-sa  .i.  mar  err  cini^h 
-]  gaiscidh   [Eirenn   tnsa].       A  dhaig   dana  dhur   .i.    75 
a  dhaig    [is  ainm  do  neimh  -]   is]  neim  dana  tu  isna 
cathaib.      [A  mhaith  miir  mhuir]   mor   .i.  damad  lat 
main  t  [maitheas  na  mara,  do].[lS6c]  dailfea  he  do  aes 
eicsi  I  ealadhan.     A  grian  d'aithie  a  renn  .i.  in  grian 
tar  eis  a  renn  d'facbail,  as  i  sin  iiar  is  ferr  a  dealb   80 
1  ni  ferr  a  dealb  ina  do  dhealbh-sa.     A  clar  fithe[h]eall 
finn  .i.  da  mbedis  secht  foirne  fithc[hjie  oc  aen-duini, 
ni   budh   fcrdi  do  he    i   gan    clar  aigi  ;     is   tusa  clar 
cothaigthi  -]  conmhala  bhfer  nEirenn." 

"  Is  maith  sin,"  ar  ri  Oirghiall,  "  -]  dobér-sa  cruidh   85 
1  cethra  da  cinn."       "  Tabair,  da  ngabtur  uait."  ar 
Dalian  ;   "  et  doronus-sa  duan  eli  molta  don  sciath  .i. 

^  'SI  gives  another  poem  here  ;  the  gaps  in  fcs.  are  taken  from  O. 
contilfeam  a  ear  O  ;  leg.  co  rd]tuilfeam  ? 


- T^ikxU^  cso-lC^      .'4  Aed  suidhcern  seig 
?cn.4ii£a.:Zf^.F^u-^c^-      conselga  do  sciath, 

90-'  reb  tonn'  a  renn    reab  ,2  ^Ao^f^- 

'         "^  cenu  ai"  treab    s  ar  triatli. 

"  Beram-ne  a  cruth  den 
tar  gach  iinnsruth  fial, 
raodh  cin  tnuth  'con  triath,^ 
95  mo  sciath  sceo  a  sciath. 

"  Sciath  breac  biatta  bran,^    Uír^eMd^ 
gesidh  Badhbh  dia  briiach  : 
sciath  comadbul  caem 
ata  ag  Aedh  mac  Duach. 
100  "  Hi'Vmait  o  mac  Dhuach, 

rem'  dula  for  cai,*' 
sciath  comadbhul  caem 
ai  L.  <^.s.uají£./4Atíc^aAt^         dam  o  Aedh  ar  mh'ai.'     Aedh." 

"  Is   muitli   in   duan   soin,  a   Dhalláin,"  ar  Aedh. 

105  "  ]  in  ni  is  cubaidli  ria  .i.  or  -\  airget,  seoit  -[  maine, 
dogebtiir  iiaimsi  iat."  "  Ni  ghcb-sa  sin,"  ar  Dalhin. 
"  or  is  don  sciath  doronus  mu  dhuan  ;  i  doronus 
fos  duan  eii  don  sciath  .i.  Duibhghilla  dub  a 
mhaisi,  rL" 

no  "  Is  maith   iu  duan   soin,  a   Dhalláin,"  ar  Aedli. 

"  T  cenneoc[h]at-sa  co  maith  hi  dh'our  i  d'airget  : 
dobér  fos  ce7  da  gach  crudh  da  cind."  "  Is  maith 
sin,"  ar  Dalian;  '"  gidhedh  [ni  duba^>/  duini  d;; 
bhél  d'or  na  dh'airget  na  dho  séduibh  in  domain, 
ni  ghebat-sa  uaid  acht  in  sciath."  "  Ni  tiber-sa  in 
sciath  duit,"  ar  Aed.  "  Aerfat-sa  thusa,"  ar  Dalláii. 
"  Firta  -\  mirbaili  Righ  nime  •]  talman  uaim-si  at'agai-l 
(^c^        dom'saerad   1  dom'  anjLCul  ort  ;  et  in   eumain  let.  a 


"5 


^ 


V- 

^  tonna  reaan.  M.  ,      ^  reabh  thon  arean  reab,  O. 
3  sairtriath  Mis'.  *  mo  cean   truth  guin   triath.   O 

5  bhuartha  bhraon,  O.  ^  caiu  /'c.«.  for  chaoi,  O. 

'  dajTi  nir  mli'aogli  [^i   Aodli,  O. 


i^\.^.l    ^^  ^c^ttcoi^    .        ^^  1^:*^^,  Cuc^  J£•,5^^ 


^tte^ufc/vr. 


Dhalláin,'  'ar  Aed,    "in  tan  doronsat  naeini  Eirenn 

oodach     eadrainn      -\     sib-si     aes     ealadan    Eirenn,    120  «5*^*^ 

úibe   acnil^h-si  doghenad  aera  co  hecoir  duinn,^  tri  ^^*^^^. 

l)(>lga  aithisi  dh'fas  air,     -\  damad    sinne  do  toillfcd     «tUi^ce* 

"I   sibhsi  da   denum  gu   coir,   in   oircd    cédna   d'fhas 

oirnne  ?    Et   is   iat  na  naeim  sin  :     Colum  Cillc  mac 

Yedhlim^ ;      Ciarán     Cluana  ;      Sein-C'iaran     Saigre  ;    125 

Fiiiden     Cluana    hEraird  ;      Finden     Mhiiighi    Bile  ; 

S^anac/i^  mac  Caitin  ;    Ruadhan  Lot[h]i-a  ;    Brenainn 

Bera  ;       Brenainn       mac     Findloga  ;      Mu     Colmoc 

naemtha  ;  Comgall  ;   DaLua  Daire;  Caillen  naemtha." 

"  Ni  bérnit  sin  uili  tusa  uaim-si  gan  t'aerad,  1  ni    130 
ferdi  leam  h'aerad  muna  gabar  at'  íiadnuisi  [186  d] 
ni  dhibh  "  ;    -]  do  gab,  nt  áixif.  : 


u.í,H^- 


A  Aedh  mic  Duach  duibh,  /xA«*-^ 

a  ru_acli  ar  nach  i-uib,    ? 

a  brog  na  cnach  cain,  135 

a  adba  luath  luin.*  r  j^ 

A  chaer  geltaigh^  glais, 


sLyfi^^  (Jjtt    snidfet  ''treabh[thaig] «  luis,  '  '^«^«-^  ^  ««  ^^  i_  •'  -^ 
'"*'*•  a  guirt  glais  mar  greis,  ^        '        7 

fC\  caindleoir  brais  for  bnis.  ajUti^ty^'^tiJ/     140 

^^.oL-^f-       X  bharc  fc^a^  fuair,  ^  .       r  ^(l  ? 

a  bharc  bej,-a  beim,^  J.  ^ -^^  •  . 

a  airbho  in  duib  daeil,    J^a.c^-^w^.K    ' "  ^^       J 
SJ^  a  airbire,  a  Aeidh.      A  Aed." 

'"Is  cubus  diiinni,"  ar  Aedh,   "' nach  fedamar-2ie   145 
in    ferr  no  in   mesa  sin   ina  in    ced-duan  dorinnis." 
'■  Ni  hingnad  fer  h'aithne-si  da  rad  sin,"  ar   Dalian 
"  1  OS  misi  dorinne  na  haera,  as  me  minepchus  iat.     3 1.  f<i.  l^Jh. 

1  duiinn  MS.         ^  Fedhlime,  M.         ^  Seanachán.  O.  ^  t^^^^^U^ 

*  a  labhra  lua  loin,  O.  *  caor  ghealta,   O.  ' 

*  suidhsit  treabha,  M.     suighfid  treabhtha,   O. 

'  fedha,  M.  feadlaa,  O.       ^  bera  braein,  M.  beartha  braoin,  O. 


A  Aedh  meic  Duach  Duibh,  a  ruach  ar  iiach   ruib  : 

150  inann  sin   i  lodan^  samraidh  in  uair  dogeibh  se  tart 

j/e^..^, í*«w<í,mor    T   shaltras  neach  ann,   sceinnid   a  Ian   as    1  ni 

^""^^'^^^  thic  Ian  eli  ann  no  gn  tic  in  tuili  aris  ;    inann  son   -\ 

tusa,  ar  ni  fuil  da  mhéd  raoladh  dogebha  ara  ticfa 

int  einech  cédna  indut  doridisi  d'eis  na  n-aer  sa.      A 

155   brog  na  cuach  cain  :    inann  son   ■]  peta  cuach,  ar  ni 

bi  a  tigh  peta  is  mesa  inas  ;    treieidh  a  ceileabrudh 

.    aeht  beg  -j  ni  ferr  leis  eisein  do  denumh  tra-  eli  ina 

Vv/-»^.^'*'^  isin  geimreadh  ;    et  araili  ica  radh  co  ndenann  en  ele 

X  l>*-^<ifljóMff*    banaltrannus  fris,  cobcan^  a  ainm,  1  cuiridh  sein  a  en 

^tu^.j     ,5q   £p^j^  uadha  1  bethaigidh  se  en  na  cuaiche  gnma  hin- 

gnima  he,    1  beridh  in  chuach  le  he   -j  ni  hannsa  le 

i  in  cobcan  sin  ina  gach  en  eli.     Inann  son  -j  do  dail-si 

-]  aes  ealadna  Eirenn  ;   ni  bhia  cnimne  aca  ar  mhaith 

da  ndernuis  tar  eis  na  n-aer  sa.      A  adhbha  luath 

165  Inin  :   inann  sin  -]  Ion  d'eirghi  roim  duini  san  oighthi  ; 

leicid  fed  no  seal  as   -]  ni  labhrann''  in  oighthi  shi  o 

Aftcttf  eUi        gabiis   egla   he.        Is    amlaid   sin    dnit-si  ;     do   cloiis 

h'oenech  a  ccin,   1  o  dho  haerad  thu,  ni  cluinfe  neach 

he  tareis  na  n-aer-so.     Suidfit  treabhtha-''  luis  :  inann 

riW'V*'.   170    -j  in  bech,  ar  da  n-ibhedh  oiri  secht  n-ech  a  n-aen 

^^      '         shoighech,  .0  chnirter  for  teinid  é,  ni  dhenann  acht 

dubad  d'eis  na  mbech  da  shngad." 

"  Leic  as,  a  Dalláin,"  ol  in  ri,  "  na  geibh  mh'  aera 

am'  fhiadhnusi  ni  is  mo,  ar  leicfet  as  don  ealadnin 

r^^i75  tn    anois."        "  Bndh    fir"   or     Dalian;       "  gabhnr 

'i^fctf^*^   mh'echrad  dam  co  n-imtighinn."  Do  gabad  a    n-eich 

doibh   -]  ro  imtigset  asin  mbaili  amach  Dalian  cona 

ollamnaib.      "  Nert   De    1  na  naem  uaim-si  a   nbur 

^c^tí   a'^'^'  ndiaigh,"   ol    ^dh,    "  madh®   do   g/7'sabar   co  hecoir 


OU* 


cX/ 


tSo  mhe." 


1  lodán,  M.  lochán  O.  "  i  tráth.M. 

^  cabcan,  cabhcan  O.  *  ni  gle  labhrann, 

6  suighfeadh  treabhtha,  O.  ^  leg  ma. 


[187a]  Nil*  chian  rancatar  on  baili  in  tan  adubairt 
Dalian  re  a  ollamnaib  :  "  As  ingnadh  learn,"  ar  so, 
"  in  ni  aderuid  lucht  scailti  na  sceladachta,  or  is  ed 
aderuit,  gidh  cia  doni  na  haera  co  hecoir,  cumad 
mheisdi  do  ;  ■]  is  doigh  lim-sa  nach  dernad  riamli  185 
aeir  bhudh  ecora  -j  budh  ainndligtighi  inait  na  haera 
dorinnns  fein  ;  t  is  ferdi  dam  anois  a  ndenam,  or  do 
bhadhus  gan  ein-shuil  ag  techt  don  baili  -j  atait  da 
si'iil  mait[h]i  acam  anois." 

"  A  ri-ollam,"  ar  siat,  "  is  maith  in  seel  indisi,  -;  ni    190 
hurusa    a    creidemh,"         "  As    fir    he,"    ar    Dalian. 
"  Mas  ed,"  ar  na  hoWamna,  "  innis  duinne  ar  nhecar^  <vwv<^ .  ^'vi>(*v. 
isin    sligid    romut    1    ad'    diaigh."     "  Atait,"    ar    sc,  ^*"'''*"*^^ 
"  da  naenbur  acuibh  romam  t  naenbur  a  m'  dhiaigh." 
"  Fir  duit,   a  righ-ollam,"  ar  siat.       "  Xi  fhedar  in    195 
Ij^ilt-maith  na  ha^rde  ut,"  ar  Dalian.      "  Or  do  nidscius  mo    ^^^^/f"  S' 
comairce  ar  Colum  Cille  mac  Feih'm,  ind  ^  chomhartha         „0iAjt 
ecsa,mail    d'fhagail    dam    ria    mbas     -]    cá     fuighinnXTf*»*^''^*^ 
comhartha  bhudh  inganta  dam  ina  mu  beth  dall  ac 
teac[h]t  don  bhaili  -]  da  shuil  anois  acum  ?    -\  beridh   200 
dh'innsaigid  mu  thighi  mhe." 

Rucad  da  thigh  he  iarsin  1  do  bhi  'na  bethaid  tri 
la  CO  n-oidhchib  -]  fuair  bas  iarumh.  Tancatur  na 
hoWamna  co  haen-inad  t  ba  hiat  so  a  n-anmanna  : 
Maol  Gedic  mac  Fir  Goboc,  ollam  Alban  ;  Arrachtan  203 
mac  Onsclainn.  ollam  Bretan  ;  Srubchaille  mac 
Srealichaille,  ollam  Saxan  ;  Xiamchaemh  ollam  Uladh; 
Dael  Duileadh  [ollam]  Laighin^;  [Ollmhór  árdeigis 
ollamh  Dheasmhúmhan] ;  Oircne  Aitemain  ollam 
Tuadhmhuman  ;     Senchan   eices,    file    -j   primh-ollam   210  j 

Connacht.     Tangatar  na  hollamna  co  haein-mad  •]  ro 
fiafraiged    acu    cia    da    ndiiigentai    ollam    a    n-inad    -^  -."^" 
Dhalláin.       "  Tabhur  muime  na   cleri   cucainn,"   ar 

*  ar  nuimher,  M.     air  n-eagair,  O.  ^  im,  M. 

^  sic  fcs.,  leg.  Laighen.  ** 
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siat,  "  .i.  Miiirciin  ingeii  Cuain  Chuilledi  ben  Dallaiii, 
15  1  in  chliar  caillech  .i.  Gnicc  -  Grace  1  Graugait." 
Tucad  on  -]  ro  t'hiafraigset  dibh  eia  dar  coir  ollam  do 
denamh.  Adnbairt  Muirenn  :  "  Doehuaidh  sil)h-si 
fcc[h]t  riamh  ar  euairt  oUamnaehta  a  nAlbain.  -]  ro 
fhiafraigi[u]s-.sa  do  Dalian  ann  sin,  gibe  tan  foge- 
20  bliudh  se  fein  bas,  cia  da  ndingentai  ollam  'na  inad. 
Atbert  soin,  da  cuiredh  neach  ar  doman  rann  a 
n-inadh  [187  b]  an  roinn  -]  tocul  a  n-inad  in  focuil 
do  fein,  as  e  Senehan  scinfhile  do  chnirled." 
"  Maas  cd,"  arna  hollamna,  "  dentar  ollani-thair- 
'.5  ngertaid  do  Senehan  aguinn,"  ar  siat.  Rohollanih- 
naiged  Senehan  aeu  ann  sin  et  adubradnr  ris  dnl  os 
cinn  Dalláin  1  marbhnaidh  do  dhenamh  dho. 
Doehuaidh  Senehan  -j  doroine  in  marbhnaidh  sin  -]  do 
iihab  OS  cinn  Dallain  i  : 


230  '•  Inmhain  eorp  adrocair  sunn 

ger  fer  trom,  ba  fer  etrum  ; 
etrom  euirp  ba  trom  fedma  ; 
mor  cliar  dar  bu  tigerna. 


"■  Tri  caegaid  dhun  ar  aen  I'is, 
d'eiesib  fedba  I'orbhad  fis  ; 
mad  da  mbcimis  \\\\  budli  lia, 
i'odhluim  una  uaidh  dhuinn  gaeh  dia. 


'  Uaim  dhileann  naeh  soiehit  sloifih, 
buinne  Esa  Ruaidh  romhoir, 
240    r**t'i  tuili  mai-a  romair  rain, 

samail  i;intlechta  Dallain. 


?  ic  R<*(^ 


p^j  ;ju.  ^'»5:^*^  "  Gu  roister  tar  in  ngrein  ngil 
do  dealbh  Dia  os  na.  duilib, 
ni  roieh   fili  thuaidh  na  thes 


i-^.»^: 


,^ 


2^5  tar  i:ocliai(l  void  Ki-oiceas.       "^       '    f-^*^ 


0 

"  Ba  hegnaid,  a  Dhe  nime  ! 
ba  huasal,  ba  haird-fili, 

cu  tarra[i];l  tonn  do  blias  bhil,         A^^  £^^  T 
uch  ba  bahiinn,  ba  hinmain  !      Inmain." 

Adiibratar  in  tronidham  uili  cu  roibhi  a  saith  fcin  250 
d'oilam  isin  te  dormni  in  marbnaidh  sin.  Is  ann  sin 
ro  (iafraigset  ga  cuiged  a  nEirinn  a  rachdais  ar  tus 
ar  cuairt  ollamnachta,  -\  bui  gach  ollam  dhibh  ag 
iaraid  dhula  da  cuiged  fein.  Adnbairt  Senchán  ba 
cora  dhula  ar  amus  in  te  nar  haerad  1  nar  himdcrgad  255 
um  or  na  um  ilmainib  riam.  "  Cia  escin  ?  "  ar 
each.  "  Guaire  mac  Colmain  meic  Cobthaig  meic 
Goibnenn  meic  Conuill  meie  Eogain  meic  Echach  Bric 
nieic  nDathi  meic  Fiachra," 

Adubratar  in  tronidhamh  uili  ba  coir  dhoibh  dul   260^^,,.^ 
ann  sin  o  bhudh  maith  le  Senchán  hc.      "Faiter  fesa     (j*^"^ 
uainn  go  Guairc."       Tiaghuit    -]  innisit  do   Senchán        ::■'.• 
cona    ollamhnaib     -)    cona    fhiledaib    da    innsaigid. 
"  Mu  chean-sa    dhoibh,"     ar    Guaire.    "  Mu  ccn  da 
maithibh    ■]  da  n-olcaib.    Mn  cen  da  n-uaislib    1  da   265  ; 

n-islibh.     Mn    cen  da  mnaib  -]  da  feruib."  fi/    Z87 

Dorinne  Guaire  iarum  bruigin  doibh  1  oc|h]t 
sleasa  uirri  -]  dorus  idir  gaeh  da  slis  dib  -]  ocht 
primhleaptha  idir  gaeh  da  dhorus  -]  foileab«/rf  a 
fiadnuisi  gach  primleptha.  Is  airi  ro  ordaigli-sium  270 
sin  :  gibe  do  luc[h]t  na  himdaighi  [187  c]  dogenad 
troit  no  imrisan  -]  do  eireochad  aisdi,  co  faghadh  se 
in  foilea])h«/f//i  nrlam  ar  a  ehinn  tis.  Agus  dorinne 
se  oc[h]t.  tobair  da  bhferuib  -]  oc[h]t  tobair  da  mnaib, 
ár  nir  ail  do  nisei  larnh  na  n-oUaman  do  dul  tar  275  d<y  '^ 
lamhuibh  na  mban  na  usee  lamh  na  mban  do  dhul  .    . 

tar  lamuib  na  n-ollam  ;  -]  doronad  llegha  -]  fujieca 
aigi  fo  a  eomair  ;  -\  do  ehnir  techta  ar  a  cenn  iarnni. 
Atbert    Senchán  :     "  Gidh    maith   einech    Guaire,    n'i 
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280  bcr-sa  a  bhfiiil  ann  so  chuice  do  lot  Connacht,  ár  nj 

bog  lim  a  da  trian  do  breith  cuigi  ■]  trian  d'facbhail  "  : 

L  "I  doroine  samlaid  ;    ni  rue  co  Guaire  acht  tri  caegaid 

ll4fcí»4"<^kífefc^^eces  1  tri  caegaid  eiejsin  i  tri  caegaid  con  1  tri  caegaid 

^iil^.í^Mef'^  gilla  T  tri  caegaid  ban  muinnteri  i  tri  nonbhur  d'aes 

^^        285  gacha  cerdi  ;     ■]  rangatar  co  Durlus  in  lin  sin. 

^-dotí^Aj^        Do   eirigh   Guaire    'na  gcoinne    -j '"do  thairbir  do 

Jitj^y         phoguibh  a  maithi   -j  do  fer  fáilte    rena     sait[h]ibh. 

••  Mo  cen-sa  dhaibh,"  ar   Guaire.     "  Mo  cen   da   bar 

J  '  ui"        n-uaislib    1  da  bhar  n-islib.       MorFhailte  uaira  daih 

*yl.A»     290   uili    itir    ollam    -]    anjad,     itir    eces      -]    adbur,    itir 

macuibh   -j  mnaib,  itir  coin   -j  gilla.      Acfhjt   ata  da 

bar  n-imed,  ni  da  bur  n-aidhbl/owr/,  ni  roich  uaim-si 

iailte    fo    leth    da  gach   aen  aguibh  :   acht    mu    cen 

^'^J^^^'  romhuib  uili  dh'  aen-taeib."       Agus    do    cuired  isin 

295   mbruigin  moir  iat  -]  do  forscailed  biadh  ar  a  mbelaib, 

1  adubairt  Guaire  riu  gach  ni  do  beth  'na  n-esbaidh 

r  d'iaraidh  -]  gu  bhfhuigdis. 

j  Ba  mor  tra  in  decair  sin  uili  d'lagail  doib-siuni. 

'  or  ba  eicen  cuid  'na  aenar  -j  leahaid  ar  leth  da  gach 

^*~-**€i<3oo   neach  dib,    1  ni  leigdis  en-agaid  gan  tor[masi  -]]  ni 

iufHuMtM.     cii-gitis  en-agaid  gan  mian  ecsamail  doirb  dolagbala 

I  do  thecmhail  do  nech  cicin  acu  ;    [1  do  badh  éigion 

i  sin  d'iaghuil  do,  no  an  ri  do  áera   -\  do  chaine].        ^ 

I  Dorala     mian      ecsamail    [do    neoch    a    tigh]    na 

ii  305   tromdaime  .i.  do  Muirinn  muimena  cleire,  ben  Dalláin, 

f^ít/tv  ?'f        [i  do  léic  mhairg]  moir  aisdi.     "  Crét  do  frit  .   .   .  ?  " 

'  ar    siad.        "  Mian    dorala   dam  'U[ar   si,    '"  -|    muna 

i^.fir.iui^.    iaj>jjar]   an    mian  soin,    [ni   baam   beo."      "  Cret   an 

,  ^-.mian  ?  "  ar  Senchánl.  .»«£«3  i-Jíw 

«■0»vK,     310  [187  d]  "  Sgala     do    linn     Icamhnachta    le     smir 


►*«* ^ l^****'' mughdhorn  mhuc  n-allaid  ;    peta  cuach  do  beth  ar 
crand    eiginn   am   fhiadnuisi" — idir  dha   Nodlaig    in 

^  ni  luighicUs  in  aighthe  gan  toruili,  M.  gan  torrmas  orra,  0°. 
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tail   sin^/^  ■]  a  tenn-[eiri  for  a  mhiiiii   -]]  cri^ach  'na  Ce/ue^CÍM: 
timcheall  do   ruadhan*  [bloingi  toirc]  gleghil,    -|  ccli 
mongach    riabach    do    beth    [fúithi    i    m]ong    coix-ra  315 
fiiirre    i  bert  do  lín   in  damain    alia  uimpi    -]  si  ac   t^fltaU, 
cronan   roimpi  co  Durlu^T''"^  ■f**rr 

■'  Is    decair   in    mian    sin    d'fagail,"   ar    Senchán.  , 
"  Ni  haein-mhian  sin  acht  greas  do  mianaib  ingantacha  ííautv't.^ 
nach  urusa  d'fhagail."  320  **^ 

Rucatar   as   in   agaid   sin   co   tainic   maidiun  ;     -\ 
ticed   Guaire  d'innsaighid  na  bruidne  gach  lai   -j  do  V^- 

fiaíraighedh  cinnus  do  Jiidh  acu,    -|  tainic  in  la  sin      'X  S?^. 
-\  d'fiafraig  :    "  Cinnus  atathar  'con  muinntir  mhoir 
maith  so  aningh  ?  "      "  Ni  rabhamar  riam,"  ar  siat,    325 
"  iiar    is    mesa    do    bcthi    aguinn."       "  Crét    sin  ?  "%*A*^'^*-J; 
ar    Guaire.        "Mian    dorala    do   ncoch    acainn,"    ar*^**^^ 
Senchán.      "  Cia  da  tarla  in  mian  soin  l  "  ar  Gnairc. 
"  Do    Muirinn    ingin    Cnain    Cuilledi,"    ar    Senchán, 
"  .i.    ben    Dalláin,    muime    na    cleire."        "  Cred     in    330 
mian  ?  "    ar    Guaire.        Do    innis    Senchán    [sin    do. 
"  Ni  hein-mhiann    amháin    sin,"    air  Guaire,   "  acht 
ainmhianna  imdha,]    -\  gibe  dib  is  usa  d'fhagail,   is 
decair     he."  Agus     imtigis     Guaire     co     dubach 

dobrónach  ;(^)  -\  ni  tharla  da  muinntir  'na  farrad  355 
in  uair  sin  acht  aein-gilla  -\  do  fiafraig  Guaire  don 
ghilla  :  "In  maith  e  do  run,  a  ghilla  ?  "  ar.  se. 
"  C'réd  imma  bfiafraige  ?  "  ol  in  gilla.  "  Dob  ail 
leam  dul  [go  Seasgan^]  Uarbeoil  "  ar  Guaire,  "  airm 
i  full  Fulachtach  mac  Eogain,  doig  as  misi  do  marb  340 
a  athair  1  a  chethre  meic  -|  a  tri  dcrbráit[h]ra  -]  is 
ferr  lem  he  dom  marbad  [-\  m'oineach]  ar  mh'eis  ina 
mu  beth  fein  tar  eis  [m'oinighe]  ;  or  ni  fuighter  na 
rniana  ut  cu.  brath."  "  Is  maith  mu  run,"  ar  in 
gilla,    "  -]  da'^bfaicer   [thu]  ag  imtecht,^  ni  fuil  isin   345 

1  M  omits  the  meeting  with  the   "  gilla."     ^   da  bfaicthear  ag 
imchigheacht  thu,  O.   ^  Seasg-O. 


<^    «Jí..  12  '5>^ 


teac[h]  sa  duine  nac[h]  bia  imat."  Ba  hole  le  Giiaire 
sin,  -]  tainic  roime  co  Finnaragal  na  Feli,  or  in  [nair 
badh  teanta]  do-som  o  luc[h]t  eicsi  t  ealadhan, 
ticedh  CO    Findaracal     na    Féle    i    donith    slechtain 

350  "1  urnaighthi  -[  ctarguighe  co  hisa  Crist  ann  ;  [  -j  do- 
gheabhadh]  o  Dia  gach  ni  da  n-iaradh  tre  fertuib 
íéle  ;  [188  a]  -j  is  aire  sin  do  garthi  Araeal  na  Feili 
dhe.  Do  bhi  tra  Guaire  oe  slec[h]tain  1  oc  urnuighthi 
1  oe  eturghuighi  De  um  bas  d'fhaghail  do  fein  siiil 

355  do  beth  'na  bethaid  ag  eistecht  rena  aerad  1  rena 
aithisechad  don  troniclhaim.  Doigh  nir  hiarad  air 
riam  athchuinghe  bndh  doilghi  lais  inait  na  miana 
ro  chuinnigh  in  chaillech,  1  do  gab  ag  guighi  Dhe  co 

•  diacra  ma  foirithin  on  eicin  sin  -]  fa  mhian  gacli 
cn-nduine  don  eleir  d'taghbhail  do  on  Dnilemh  ;  1 
dorine  in  laidh  mbic  co  hatoirrseeh  a  bhFhinnaracal 
na  Féle  : 

"  Dursan  dam,  a  meic  mu  Dhe,  . 

gach  damh  thainig  sunn  ane  ;  ^  ij^ru»'^^^ 

365  tri  caegaid  eiees,  doirbh  dam, 

tainice  sunna  le  Senchán. 

"  Gidh  mor  do  dhamhuibh  cruaidhi 

tainic  CO  Durhis  Guairi,  '•a,/€r^t^  ^**^  1 

clniche  is  gairi  ann  gach  nech  /L^^^<Mu/  ÍU**fí-^ 
370  no  gn  tainic  in  chaillech.  ' 

"  Mor  in  feidhm'ifa  tucus  laim,  *^  ^'^^g^V^'^ 
freastnl  cliar  in  bhetha  bain  ; 
»«^.  Pr.  $é4Í^.  (la  ndech  om'  thigh  nech  gan  ni,  .  , 

^mh'fheidhm  ens  aniug  is  neifni.  ^/u-jj  «■**^***'****7  . 

375  "  Cidh  ma  tuc  Ri  geal  grene 

a  dhclbh  orum  budhene, 
o  nach  tibrcd  dham  Dia  dil 
ni  do  [dhijdheonad  m'aighidh  ? 
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"  Do  ghealliis  do  Mac  Muire 

nach  diultfaiiin  re  dreich  uduinc  ;  380 

da  mbéana  sc  dim  mu  bladli, 

cidh  nach  do  féin  bhudh  dursan  ?     Dursau." 

Riicastar  Giiaire  as  in  aigid  sin  en  tainie  niaidin  -j 
atcnala  tairm  t  treathan  in  aen-oclaig  chuigi  i  mncha  e^n~*~vr^ 
lai  ;    1  do  bhi  do  mhéd  a  dhogra  -j  a  dhomcnman  nar   385  ^fi 
fhec  air   i  do  aithin  he  iar  sin  ;    -]  as  e  do  bhi  ann, 
Marbhan  mucaid  primhfhaid  nimhe    -]  talman,    -|  fa 
mac  niathar  do  Gnairi  he  i  is  e  ba  mucaid  do  Guaire. 
iVgns  is  airi  bni  'na  mliucaidh,  ar  comad  usaidi  do 
creidium  -\  crabhadh  do  dhenamli  bheth  'na  mhucaid   390 
a   bhfeghnibh    -   a   bhfasaighibh  ;     -]   bcnnachuis   do 
Guaire.        "  Fon   cuma   cedna   duit-si,    a   primfhaidh 
nimhe    -\  tahiian,"  ar  Guaire.       "  Cred  in  bron  soin 
ort  ?  "     ar    Marbhan.        "  Mian    dorala   do   neoch    a 
tigh  na  tromdhaimhi,"  ar  Guaire.     "  Cred  in  mian  ?  "   395 
ar   Marbán.    "  no  cia   dha   tarla  'I  "       "  Do   Muirinn 
ingin   Chuain   Chuilledhi  "  ar  Guaire,    "  ben   Dalláin 
1  buime    na    cleire."        "  As    i    sin    dob    ail    linne 
dh'fhaghbliail  bais  ar  tus  dib  ;     1  caidhi  in  mian  ?  "  • 

ar  Marbdn.     "  Sgala  do  linn  lemhnachta  "  ar  Guaire,    400  ^— ' 
"  la  smir  [188b]  mhughdhorn  mhuc  n-allaid."      "  As 
deca[i]r  in  mian  soin  d'fhagail,"  ar  Marbán,  "  -]  gidh 
dccair,    dogébthar   acum-sa   a   nGlinn    in    Scail    he." 
"Do  iar  si  ni  eli,"  ar   Guaire,    "  .i.   peta   cuaeh  do 
bheth  ag  ceileabrad  ar  crand  eiginn  'na  fiadhn^í^í^."   405    ^ 
"  As  ingnad  in  trath  da  iarraidh  sin  anois,"  ar  Marbán. 
"  -]  gidh  ingJiad,  is  ait[h]nid  duinni  int  inad  a  bfhuil 
sin."    "  Do  shir  si  ni  elc  "  ar  Guaire.  "  .i.  ech  riabhacli 
-\  mong  derg  uirri    -\  cethra  eosa  glegheala  fuithi." 
"  A  n-ein-tigh  ata  in  dias  sin,"  ar  Marbán,  "  in  peta   410 
cuach   "I  int  ech  riabach."       "  Cia  oca  bhfhuilid  ?  " 
ar    Guaire.     "  Der    Dhamhma    ingen   lubddain,    do 


leannan    cumachtach    fein,    is    aice    atait."        "  jMad 

aici,  doghébh-sa,"  ar  Guaire.       "Do  shir  si  ni  eli," 

«^J^^  /  415  ar  Guaire,  "  .i.  beirt  ilclathach  impe  do  lin  in  damáin 

allaid."       "  Doghebhthar  sin  agum-sa  a  nGlinn  i[n] 

Scail,"  ar  Marbán.      "Do  shir  si  ni  eli,"  ar  Guaire, 

"  .i.  a  tenn-eri  for  a  muin   -]  crislach  'na  timchell  do 

ruadhan    bloingi   thuirc   gleghil."  "  Inar   shir    si 

.|2o  sin  ?  "  ar  Marbán.       "  Do  shir,"  ar  Guaire.       "  Mu 

mhallacht-sa  ar  in  te  do  shir  sin,"  ar  Marbán,    '"  -] 

I  y     guighim-si  Ri  nimhe    1  tahnari'^har  foghna  in  mian 

j  sin  di.      Doigh  is  acam-sa  ata  in  tore  sin   -]  is  doeair 

j  dhamh  a  mharbad,  or  is  buachail  dam  he  -]  is  liaigh 

425    -)  is  techtuiri   -]  is  oirfidech."      "  Cinnus  doni  se  sin 

duit  ?  "  ar  Guaire.      "  Ni  hannsa'''  ar  Marbán.    "  in 

uair  thicim-si  ona  mucaib  san  oighthe  -\  nach  facbhuit 

:  ^"«Áas  dreasla    Glinne    in    Seail    leathar*"  ar    mu    chosaibh, 

^***""^       tic-sium  cueam   -]  euirid  a  theanga  tar  mo  chosaibh 

"?     430    -]  da  mbedis  tai_thlcga  -|  uindemeinti  in  domain  agam, 

is  tusca  dom^  a  thenga-som  slainti  dhamh.    As  liaigh 

P^i^    T      damh  he  amlaid  sin.       Is  buachail  damh  he,   or  in 

i^*'^-)      tan  tiaghuit  na  muca  ar  fud   Glimie  in   Scail    -\   1h_s 

leisci  oram-sa,  doberim  builli  dom'  chois  ann  san    -] 

135  teit  a  ndiaigh  na  muc  ;     -\  atat  nai  ndoirsi  ar  Glinn 

*fc?»%*j<i^.  in  Seail,  -\  ni  hecal  do  mhue  dibh  gaduigi  na  caibhdhcu 

na    faelehu    a    íigbuid^    gu     cuireann     se     in     muic 

ndereadhaigh  dib  istech.      Is  oirfitech  dhamh  he.  or 

in,  tan  bis  saint  codalta  orm-sa  [188c],  doberim  builli 

440   dom  chois  ann  sin   -;  euirid  a  druim  fai   -]  a  thair  a 

n-airdi  -\  canaidh  cronan  damh,  -\  is  bindithir  lim  tVia 

tétuib  mendcrot^il-lamhuib  suadh  ica  saeirsheinm  in 

ceol  canus  damh  ;     ■]  as   i  in  smolach  hethadach  is 

lia   aisdi   cheileabraidh   ar   bith,    -j   is   lia   aitherraeh 

445   eronain   aigi-seom.       As  decair  damsa  in   hethadach 

^  sic  fcs.  ;  ley.  doni?    (Berlin).       -  ligluid /cs.,  leq.    fidbaid.    faolelm 
'    fiodhbha,  M.  fiodhbuighe,  O. 
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sin  do  marbhadh,"  ar  Marbán,  "  -j  cuir-si  fein  techta 
ara  cheann,  or  ni  fhétuim-si  a  mharbad  ;  -j  doberim-si 
mu  briathar  duit-si,"  ar  Marbán,  "  gu  tibér-sa  ciiairt 
eii-lai  CO  bruighin  na  tromdhaime  do  dhighail  in 
tuirc  fhinn  orra,  t  gumba  meisdi  beit  siad  co  brath  150  f^ti^ 
i." 

I««  2i    Fritha  imorro  na  miana  sin  uili  tre  bithin  Marbain,  Ar  *Tf*^^^. 
Do  marbadh  iarum  in  tore  finn  -]  do  cuired  a  blonac   >?    "^f^ 
ar  muin  na  cailligi  ■]  dochuaid  ar  a  heoch  1  do  l)i  ag 
cronan   roimpe   co   Durlus  ;     agus   tarla   for   cloclian   455  «c«;^i«J^ 
chorrach  hi  ac  dul  don  bhaili,  cor  thuit  a  hech  -]  cu       Í  ^ 
tarla   hi    fein    fuithi,   cor  bris   cnaimh   a  lairgi    -]   a 

''    righedh  -]  a  muinil,  eo  bhfhuair  bas  amlaid.     Conadh 
de  sin  ata  "  eire  na  cailligi  don  blonaic." 

[DJorala  mian  ele  do  neoch  a  tigh  na  tromdaime   460 
.i.  Medb  Neidigh  ingen  Shencháin,    -\  do  leic  mhairg 
nioir  eisdi.      Do  fhregair  a  hathair  hi  :    "  Créd  thiec 

j       riot,  a  ingen  ?  "  ar  se.      "  Mian  domrala,"  ar  si.  "  -] 

niuna  faghar  in   mian   sin,   ni    baam   beo."       "  Crét     ^<— ^-/^ 
in   mian?"   ar   Senchán.       "  Lan   beimie   mo   broit  465^' 
acum  do  smeruibh  corra    cirdhubha," — isin   thailledh"^ 
ro  chuinnidh  sisi  sin — "  1  co  mbeinn  ag  dul  romam 
CO  Durlus     -]     comadh  amlaid   foghabuind  muinnter 

^IJ^Guairi  i  sa_cth  -j  i  ngalar."     "  Cidh  uma  n-abrai  sin,         (i^-^ 

I*"**  a  ingen  ?  "  ar  Senchán,   "  ■]  Guaire   'gar  ngoiri-ne    -j   .^'jo'i-uuJiuuLtl 
'gar  lesugad."      "  In  bhfeturis-si,  a  athair,"  ar  Medb, 


<^y. 


"mar  atii-sa  a  -cosuined   -]  in  ficLat  .i.  in  neanntog  ;  ^04/0^ 
an  te  doni  teach  uimpi,  ni  ferr  le  nech  da  loiscenn 
inas.       Is  amlaid  sin  dam-sa  ;    ni  ferr  lim  nech  ele 
d'fagail     bais     ar    tus     ina     in     te     dober    main     -]   475 
mor-mait[h]ius  dam." 

Rucsat  as  in  agaid  sin.  Tainic  Guaire  roime  co 
bruigin  na  tromdhaime  arna  marrach  1  do  fiafraig 
"  Cinnus  atathar  'con  muinntir  mhoir  mhaith  so  [188d] 
aniugh  ?  "     ar    se.  "  Ni    rabhamar    riamh  "    ar   480 
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ntfii  I    li  Sencháii,    "  la   as    mesa    do    bcitlii   affainu,    or   tarla 

'  '         niian    cioiu    iiigni-si   a.    Medbh   JSeidig'.  "  Lret   in 

mian  ?  "   ar   Guaire.        Da   innis    Sencháii    do.        Ba 

^XaÍ:!^^         bronach   Guaire  dhe    sin.      "  Ni  fuil  a  n-aicned,"  ar 

4S5   Guaire,     "  na    miana    sin    d'fagail."        Impódus    on 

bruigin  1  ni  cian  dochuaidh  in  tan  tarla  Marbán  do. 

)/■''  "  Mo  chen  duit,  a   Guaire,"   ar  Marbán.       "  Fon 

cuma  cédna  duit-si,  a  primhfáid  nime  -|  talman  "  ar 

Guaire.        "  Cret    in    brón  so  ort,    a    Guaire  '{  "     ar 

49oMarbán.       "Mian   dorala  do  neoch  don  tromdám," 

ar    Guaire.        "  D'éis    in    tuirc    finn  ?  "     ar    Marbán. 

"  Is  ed,"  ar  Guaire.     "  Cret  in  mian  ?  "  ar  Marbán. 

"  Lan   Ijeinnc   a   broit   do   smeraibh   corra   cirduba." 

"  Dogebhthar   sin   acam-sa   a   nGlinn   in    Scáil,"   ar 

495   Marbán.        "  Cinnus   on  ?  "     ar   Guaire.        "  La   dha 

rahadha'is-si  oc  seilg  a  nGlinn  in  Scáil   -]  do  bhi  cú 

for   cill  at'  laimh,    1  atconnaic   in    cu    in    betliadach 

fcwíí».  1  tug  tarrang  ort-sa  ;     -]  do  bhi  tor  dreasladh    atf^ 

fharrad   -]  do  tharraing  sc  do  brat  dit   -|  do  leicis-si 

500  leis  he  co  heseaid,'  or  nir  erais  nech  uni  ni  riamh,   1 

ni  dernais-si  acht  dul  uaidh  in  tan  tanac-sa  chuige  ; 

"!  fuarus  smera  imdha  ar  in  tor  -]  do  scaileas  in  brat 

J.así^-v^,        uime  innus  nar  ben  doinenn  na  dejxlan  o  sin  ille  ris 

jiyU^wa*       Yf.  cumhachtaib  Dé  1  lem'  chumhaehtaibh-si  ;  -]  in  ni 

505   ba  derg  in  la  sin  dibh,  as  dubh  anois,  i  in  ni  ba  dubh, 

ata  bias  meala  orro."!/"  Do  shir  si  ni  ele,"  ar  Guaire^ 

"  .i.  nio  muinnter-sa  do  beth  i  saeth   -]  i  ngalar  ar  a 

einn."       "  Is  decair  sin   d'iaraid,"  ar  Marbán  ;     "  7 

eirigh-si    romut    anoc[h]t    co    Finnaragal  na  Fele    ■] 

!  510   rachat-sa  gu  Glinn  in  Scáil,   -|  guigheni  araen  Airdri 

nime  -\  talman  lunat'  muinntir-si  do  beth  i  saeth  -]  i 

ngalar   1  a  mbeth  slan  ar  in  lathair  cédna." 

Tiagait  rompu   1  doniat  edurguighi  dicra  gu  Dia 

in  agaid  sin.      Agus  fuair  Medbh  na  smera   -]  tainie 

515   CO  Durlus  1  is  amhlaid  fuair  muinnter  Guairi  1  airdlie 
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bais  ag  gach  duini  dhilj  tre  edarghuigi  Guairi  t 
Marbáin  ;  -\  ni  derna  si  acht  iii.  baili  d'fhacbail  in  tan 
fuaratar  slainti  idir  fhir  i  mhnai.  Con[adh]  amlaidh 
sin  frith  na  miana  sin  ar  bithin  De  -j  Marbhain. 

Tarla  mian  cle  do  neoch  a  tigh  na  tromdainie  .i.  5-20 
Brighit  ingen  Onithcherne,  baincheli  Sencháin,  -]  do 
leic  mhairg  moir  aisdi.  Do  freagair  Senchán  :  "  Crét 
tic  friut,  a  bhanfhlaith  ?  "  ar  Senchán.  "  Mian 
domrala,"  ar  si,  "  i  muna  fhaghar  he  ni  bhaam 
beo."  "  Abair  in  mian,"  ar  Senchán  [189a].  "  Mu  525 
^  saith  d'fhagail  damh  do  shaill  hiin.  _uis_ce  -\  mo  shaith    ^^^^  ^^ 

ele  do  bhoin  cluaisdeirg  gleghil  gan  ai  innti,  acht  gcr"  í5jQe<Kb 
*"    a  n-inat  a  haei  ;   -\  mii  shaith  do  shunihiiibh  derga  -\  ric.*£.«feo^ 
u.  *do  chaeraibh  corcra,    1   gumad  hi  deoch  foghabuinn'^i^^jíHí^ 


'na  ndiaigh,  fethnait  fegha  fuinn  .i.  mil  na  íétlúenn.^  "   530  ifoMA^:,^ 
"  As  decair  na  miana  sin  d'fagail,"  ar  Senchán. 

Rucsat  as  in  agaid  sin.  Tainic  Guaire  gu  moch 
ar[na]  mharach  co  hruidhin  na  tromdhaime  i  do  fhiar- 
faig  :  ■'  Cinnus  atathar  'con  mninntir  nioir  maith-si 
aniugh  ?  "  "  Ni  rabhumur  riam,"  ar  Scnchán,  "  iiair  535 
is  mesa  do  bhcimiss,  or  tarla  mian  do  neoch  againn 
.i.  Brigid  ingen  Onithchcrna,  mu  ben-sa  fein."  "  Cred 
in  mian  ?  "  ar  Guaire.  Ro  innis  Senchán.  "  Ni 
fhuil  a  n-aicned  na  miana  sin  d'faghail,"  ar  Guaire. 
Tainic  roime  co  toirrsech  on  bruigin  -j  ni  fada  do-  540 
chuaid  in  tan  tarla  Marbán  do.  Bennachais  each  da 
chele  dibh.  "  Crét  in  brón  sin  ort,  a  Guaire  ?  "  ar 
Marbáu.  "  Mian  tarla  do  neoch  a  tigh  na  tromdáime," 
ar  Guaire.  "  D'eis  in  tuirc  fhinn  on  ?  "  ar  Marbán. 
"  Is  cd."  ar  Guaire,    -]   do   innis   na   miana.  "  Is   545 

ait[h]nid  dhamh-sa  baile  a  fuilid  sin  "  ar  Marbán, 
"  .i.  ag  caillechab  Tuama  Da  Ghiialann,  or  atait  nai 
fhichit  eaillech  i  n-oen -teach  -\  tic  a  saith  uili  dh'aein- 

^  feathnad  nait  feighe  fuinn  .i.  mil  na  bhfeiliog,  M.O.     Here  the 
older  version  breaks  off  in  M. 
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bleagan  on  boin  soin.      Agus  is  acu  ata  in  Ion  sin  -\ 

550  in  tan  leices  in  caillech  fa  dheoigh  dhibh  ar  chodlad 
canaidh-sium  ceol  doibh  da  coidelduis  fir  ghonta 
-]  nina  co  n-idniiib  ;  1  as  deimhin,  da  tuctha-sa  nai 
fhichit  bo  cluaisderg  glcgheal  doibh  -]  laegh  gacha 
bo  dhibh,  gurub  ferr  a  mbo  san  ina  sin   1  da  tuctha 

555  nai  fichit  Ion  doibh  gurub  ferr    a  n-aen-lon  in  ait." 

"  Do  sir  si  ni  eli,"  ar  Guaire,   "  .i.  sumha  -\  caera   ■] 

mil  na   feithlewn.^  "       "  Dogcbhthar   sin   acam-sa   a 

nGHnn  in  Scáil,"  ar  Marbán. 

-^       Fritha  uile  na  miana  sin  amail  dorarngair  Mar])án, 

560  -]  tucadh  nai  fichit  bo  1  nai  fichit  Ion  dona  caillechaib 
ar  son  a  n-acn-bo  -j  a  n-aon-hiin  ;  agus  a(kibratar 
maithe  bhfer  nEirenn  nar  fhiu  in  tromdam  iiiH  in 
diass-sin  do  marbad. 

Tarla  mian  aiU  do  neoch  a  tigh  na  trorndáinic  .i. 

505  do  Shenchán  -]  do  leig  mhairg  moir  as.  Do  fhrcgair 
an  tromdam  uile  a  n-aeinfhecht  -]  ro  fiafraighset  cidh 
uma  raibhi.  "  Mian  domrala  "  ol  sc  [189b],  '"  1  nmna 
fhaghar  he,  ni  baam  beo  .i.  ma  shaith  d'fliagail 
dum   fein    1   dom'   cleir    -j   do  maithib   Connaeht   do 

,570  saill  mhuici  nach  rucad  fos  1  do  chuirin  en-grainne,  -| 
Í' ^rTf  T*^'"  muna  fhaour  sin  suil  dech  in  trath  ina  chclc.  Itidham 

marbh."  ^■'<*^^^%-\ 

Do   tadhbhas    sin    do    Guaire    san   oighthi    -j    nir 
fhuirigh  re  la  gan   tec[h]t  d'innsaigid  na   bruighne, 

575  T  do  fhiarfaig  :  "  Cinnus  atathar  agon  muinntir 
mhoir  mhaith  sin  thall  anocht  ?  "  "  Ni  rabamur 
riam,"  ar  siat,  "oighthi  is  mesa  do  bcithi  againn." 
"  Cidh  on  ?  "  ar  Guaire.  "  Mian  tarla  do  neoch 
againn."      "  Cia  dha  tarla  in  mian  sin  ?  "  ar  (ruaire. 

580  "  Do  Senchán  seinfhile,  don  righ-ollam  fein."  "  Créd 
in      mian  ?  "    ar    Guaire.      Ro     himiised    dho.      I3a 

1  7  deoch  feathnaitt  feadha  fuinii,  jM.O. 


^ 
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bró[nach]  Giiaire  dhe  siii,  or  nir  shail  na  miana  soin 
d'fhaghail. 

Do  innta  on  bruidhin  amacli  -]  ni  cian  rainic 
in  tan  tarla  Marbán  do.  "  Cred  in  brón  sin  ort,  a  585 
Guaire  ?  "  ar  Marbán.  "  Mian  tarla  do  neoch  a  tigh 
na  tromdáime,"  ar  Guaire,  "  Tar  eis  in  tuirc 
fhinn  ?  "  ar  Marbán.  "Is  ed  "  ar  Guaire.  "  Crét 
in  mian  ?  "  ar  Marbán,  "  1  cia  dha  tarla  ?  "  "  Do 
Senchán  seinfile  "  ar  Guaire,  "  .i.  a  shaith  d'fhagail  590 
do  fein  i  da  cleir  -]  do  mhaithibh  Connacht  do 
chuirm  en-gráinne."  "  Doghebhthar  acam-sa  sin  a 
nGlinn  in   Scáil,"  ar  Marbán.       "  Cinnus   on  ?  "  ar  ,_  ,. 

Guaire.    "  Aen  do  lo  da  raibhi  do  rechtaire-si  fein  .i.  J[]]lfjlríií^ 
Guaire  Beiceinig  ac  techt  o  chur  shil,  ■]  do  mhothaig  395 
se  arc!  etari-a  1  bonn  a  bróigi  1  fuair  gráinne  cruith-    ^  ^Cc^ . 
nechta  ann   -]  nir  mho  dercu  for  daraig  inas  ;     1  tuc   a^o«t4v. 
leis  chucam-sei  é.     Ro  clannaiged  lium-sa  a  talmain      j'^fa^t- 
he  in  bliadain  sin  1  tancatar  in  bliadain  tanaise  secht 
primdhiasa  fichet.     Acht  ata  aein-bliadain  dec  o  sin   600 
ille    1  nir  leces  arbhur  ele  trit  frisin  re  sin,    -\  atait 
cethre    primhcruacha  do    thorad    in   aen-gráinne    sin 
acum-sa,    -|  ro  urailius  fled   mhorchain   do   dhenamh 
a  nGlinn  in  Scáil  ;     -]  is  doigh  lim-sa,"  ar  Marbhan,  ftHii:^ 

^' d_a    tisdais    maithi    Connacht    a    n-aen-bhaili,    co   O05  ^Hl^tmi, 
bhfuigdis  a  ndaethain  hid  -[  dige  do  thorad  in  aen-      *^«^-«««- 
gráine  sin^^  "Do  shir  se  ni  eli,"  ar  Guaire,  "  .i.  a 
sait[h]    cHagail    do    fein    -]    da    cleir    -\    do    maithibh 
Connacht    do    saill    muice    na    rucad    fos  ;      -\    niuna  Í 

fagtur  sin   [189c]  suil    decha  in    trath  ana    cheli,  ni   oio 
ferdi  a  fhaghail  co  brath."      "  Dogebhthar  acam-sa  ' 

sin  a  nGlinn  in  Scail,"  ar  Marbán.      "  Cinnus  ?  "  ar  » 

Guaire.       "Aen    do   lo   da   ndechaid    bantaisech   do  "(^j^^^v^j^^. 
mhuc-sa  do  breith  ore  ar  fud  Glinni  in  Scail   -\  tarla      "^^r      '  j 
da  chele  hi    -\  faclchu  isin  fighbhaid  ;    i  tug  in  chu   615  ^      f 

tarraing  don  muic,  gur  leic  a  ha_bach    -\  a  hinathar      ^«UTnXjt^ 
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fria  ;     -j  tuo  in   inline  tarraing  don   coin   guv  Ijen   a 

cenn  di  ;    i  ni  dernsat  araen  acht  comthoitim  intan 

'•••«^♦úf*  tanac-sa   cucu,    -]   fnarus   coimhet   na  n-orc   for   lar 

\uuAa^  620    -]    gach    ore    dhibh    ac     tabairt     tuiiidsinmha    for    a 

chomhair.      Do  leces-sa  amach  iat,  nai  n-oirc  firenna 

1  aen-orc   bainenn.       Do  mharbhus-[s]a   iarum   oirc 

muice  fa  mesa  cenel  inait-sium  ;    -i  atait  nai  mbliadna 

o  sin  ille  1  atait  sin  ina  nai  torcaibh  liatha  Inibfhia- 

625  dacha  ;     -|  is  doigh  lim-sa,"  ar  Marbán,  "  da  tistais 

maithi     Connacht    co     haen-ait,    co     fuighbhitis     a 

lordaethain  do  sliaill   na   muc   soin  ;     -]    tabuir-si   a 

c»u.éí*i,emMO^.  rogha  dhoibh  in  flegh  sin  d'idhlacad  chuca  no  theclit 

da  caithinih  gn  Glinn  in  Scáil." 

630         Tucad     a     rogha    don     tromdhamh    dhibh    sin. 

«»oeAÍrn«i'6',  Adubhratar  gur  fhobi-atar  maithi  Connacht    d'aerad 

i**"^»    trena    radh   co   bhfnicfitis   a  mbruigin  fein.      Tncad 

in  fhlegh  sin  cuca  -\  do  suidhiged  ar  breith  Sencháin 

iat  ;    ■]  ro  gabsat  ag  ol  -\  ag  aiblines  -\  a  rogha  oirfitidh 

635    -]  ealadhan  da  gach  diiine  nasal  dibh  on  tromdhaim. 

Batar    forsan    bhfleidh   sin    teora   la    -\   teora   oidchi, 

O'tconnaic  Senchán  imnrcraigh  in  bhidh   -]  na  dighe 

ica  chaithinm  ac  ghillanradh  -]  ag  daescarshlnagaib 

Connacht,  do  ghabh  doichiull  mor  e  -]  adubairt  nach 

640   caithfedh  biad  na  deoch  no  gu  cuirthe  maithi  Connacht 

ffUM  it.  Í !»(.,     asin  mbaili  amach;     -|  do  cuii-it  a  cetoir. 

)^j\x^.\^.  ggj  ^j,^  Senchán  trí  la  -\  tri  oidchi  gan  biadh  gan 

digh.     Do  raidh  Gnaire  :    "  As  truadh  dhuin,"  ar  sc, 

"  an    tromdhamh    uili   ag    caithem    bidh    a   timchell 

645  Sencháin   t  se  fein  'na  troscud  "  ;     i  do  chuir  dalta 

íUa^  ,  i(u>»wiv(é    muij^iech  do  bhi  aigi  do  shaighid  Shen chain,  1  adbert 

cc»i<.  (-34''*^)fi'i^  hior  fada  findchnill  do  ghabhail  cuigi  -]  gegh  do 

chur  a[i]r,  -]  da  trian  in  bera  roime  -\  a  aein-trian  ina 

cviVW'  dhiaig,    [189d]    1    dul    da    imfhnine    a    bhfiadhnnisi 

650  Shencháin.    Tcit  in  macamh  co  hairm  i  mbai  Senchan. 

"  Cidh  is  al  dnit  d(m  ghegh  soin  ?  "  ar  Senchan.     "  A 


)f    :  ■■  u^  M-yiff&u^  C^txJ»^)  fpL^U'  tfj 
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ullmughad  diiitsi,  a  rioh-ollaim,"  ar  in  macacmh. 
"  Cidh  arar  cuired  thusaleis  ?  "  ar  Senchan.  "  Nech 
gii  caeinbesaibh  -\  gu  nglaiiie  dob'  ail  do  Guaire  led' 
chuit-si."  "As  doigh  linn,"  ar  Senchan,  "  nach  655 
fuair  se  isin  mbaili  nech  budh  misciamhaighi  ina 
thusa."  "  Cred  int  ad  bar,  a  ri-ollaimh  ?  "  ar  in 
macaemh.  "  Dob'  aithnid  dhamh-sa  do  shenathair 
T  do  bhi  se  mell-ingnach  ;  -j  o  do  bhi,  ni  caitheabh-sa 
biadh  as  do  laimh-si."  660 

Imthigis  in  macaemh  cu  brónuch  -|  do  innis  do 
Guaire  sin.  Fa  olc  la  Guaire  sin  -|  rucsat  as  cu  cenn 
tri  la  -]  tri  n-oidche.  Gaires  Guaire  dalta  eli  dho 
chuigi  .i.  higen  Becbainigi  -\  atbert  ria  :  "  Beir 
lat,  a  ingen,  plur  cruithnechta  -\  iuchra  bradain  -]  665 
fuin  'na  fhiadhnuisi  iat."  Teit  an  ingen.  "  Cred 
dob  ail  de  sin,  a  ingen  ?  "  ar  Senchan.  "  A  ullmhuchad 
duit-si,  a  righ-oUaim,"  ar  si.  "  Cret  umar  cuired 
thusa  leis  ?  "  ar  Senchan.  "  Neach  go  nglaine  1  co 
sceim  dob  ail  do  Guaire  led'chuid  duit-siu."  "  As  670 
doigh  leam-sa  amh,"  ar  Senchan,  "nach  fuil  isin 
baili  indara  macamh  is  misciamhighi  ina  thusa." 
"  Cidh  on,  a  righ  ollamh  ?  "  ar  an  ingen.  "  Dob 
aithnidh  dam-sa  do  shenmháthair,  -[  do  bhi  for 
carraic  aird  ag  thecusg  eoluis  do  lobhraibh,  -\  do  shin  675 
a  laim  do  thecasc  in  eoluis  doibh,  -|  o  dho  sin,  cidh 
uma  caithfinn-si  biadh  as  do  laimh-si  ?  " 

Tainic  an  ingen  roimpi  cu  bronach  1  do  indis  do 
Guaire.      Adubhuirt  Guaire  :    "  Mu  mhallacht-sa  ar 
in    mbel    adubairt    sin  !     -\   guigim   Airdri   nimhe    -]  680 
tahnan,  ria  siu  dhech  Seanchán  don  tsaegal,  co  tuca 
a  bhel  fein  poic  do  bhel  lobhair." 

Bai    Senchan   la   gu   n-oighthi    iarsin    gan    biadh 
gan    digh.        Adubairt    Brighidh    ingen    Onithcherne 
rena    mnai    fritholmha    a    fuigheall    do    thabairt    do   685 
Senchan.     "  Cret  in  fuighill  fhuil  acut  ?  "  ar  Senchan. 


^'T^  ^ot^  (fi-^éi^)  '''UtthJt^ ^d/L^^^^af-^  '■ 
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"  Ugh  circe,"  ar  Brigit.  *"  Is  bee  uaeh  fuil  mu  shaith 
and  sin,"  ar  Senehán  [190a],  "  i  ni  beg  lim  he 
istráthsa."^  Teit  in  ben  frithohna  ar  cenn  na  huighi. 
Be  Aidgill  a  hainm,  -)  bai  ogh^  iaraid  in  fhuighill 
CO  fada  -[  ni  fhuair  he.  Adubairt  Senchán  :  "As 
doigh  learn  as  tu  fein  ata  oc  longad  in  fuigilL" 
"  Ni  me,  a  righ-ollanih,"  ar  Be  Aidgill,  "  acht  tiiata 
daithi  aduaidh  he  .i.  na  lochm'rf."  "  Nir  choir  doibh- 
siumh  sin,"  ar  Senchan,  "  arai  cena  ni  fvdl  da  fheabus 
ri  na  flaith  nach  bhudh  mhaith  leo-som  slicht  a 
bhfiacal  fein  do  beth  ar  a  chuid  ;^  -]  is  ainmhfeasach 
doib-sium  beth  amlaid  sin,  or  ni  bhudh  inchaithnihe 
do  neoch  biadh  tar  eis  a  bhfiacal-somh  ;  -j  aerfat-sa 
iat,"  ar  Senchan,  "  i  is  obair  urasa  esein  "  ;  -\  do 
ghab  oca  n-aerad   1  atbert  :  0  m    !l     1 


[Senchan]  "  Loch«iV/  gidh  ger  a  ngujibne, 


CAi(f*<ief^) 
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[In  luch 


710 


[S.] 


[In  1. 1 


ni  trén  a  cathaibh  cirjidhe  ;  ^-  'l^*'V*fj^£ 
dobher  tonjiaidh  don  bhuidin  w^,'»*«''*r^ 
a  cinaidh  fhuighil  Brigdi." 

As  beg  fuighill  do  fhacbw[?']s,  V^^^^^^,^,^^^  *^(t^ 
ni  ba''tuirinn  do  threicis  ;         f^l*^-^' 
gabh  ic  nainn  is  gab  luidhi^ ; 
na  haer  inn  uiH,  a  eicis  !  "  | 

A  luch  ata  san  froighidh,     '^***? jiP '"Tjfwi' 
doni  guth  o  thic  aghaidh  ;      /i*-^***»»^ 
is  tusa,  a  ingnech  ni  gherr, 
aduaidh  mh'fhuigheall  tre  fhalaw//? 


9-^^ 


[-fuUtftM. 


Mu  mac-sa  Bianan  broinngheal, 
715  sesgach  na  riaghlan 

is  do  cleir  ronióir  ruitin 
ata  a  tuicsin  a  mharba(//2(?,. 

1  sic,  leg.og  (oc).       -  hg.   luiglie. 
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[S]  "  Folmhuighidh  laitri  lethna 

o  ataim-nc  a  ndail  bhar  fromhtha 
•^*^*^^   0 '    J       f  ii'cidh  uili  sail  froigitl 
5^;^^        T  loigirf,  a  lochtha  !  "^ 


Agus  adenir  cor  thuitset  dech  locha/r/  dibh  marbh 
i    fiadhnaisi    Sencháin    -\    do    raidh    Seiichán  :     "  Ni 
sibh-si  bhiidh  coir  dam-sa  dh'aerad  acht  in  bhuigin 
aga  bhfuil  bar  cose  .i.  tiiatha  cat  ;    i  acrfat-sa  iat  co   725 
niaith  I  aerfat  a  triath  -\  a  tigerna  -|  a  mbreithium  .i. 
Iiasan   mac   Arasain  ;    -j     is   aithnid   dhamh   airm  a       CumÍÍ^  - 
fuil  se  .i.  a  n-uaim  Ciiogda^  don  leth  toir  do  Cluaiii  /^.^urvj/t  ^^^- 
niac  Nois  naeimh-Chiaráin  ;   -\  Riachaill  Rinnfiaclach    '''^«./tr. 
ingen   C'laibaithinne   a  bhen    -\   Reng   Gérfhiaclach   a   730 
ingen     -|    in     Cronanach    a     Cruachaiii     -\    Gruaman 
Gairbhfhiaclach   a    [dhá]   derbbráthair  ;     -\    acrfat-sa 
Inisan  fcin,  or  is  e  is  ferr  i  is  urrada  acu  -]  is  tigerna  ^ALd^^fC. 
dhoibh  "  ;    -j  atbert  : 

"  Hirusan    atach^    n-ingne  ;     fuighiull      dhoibri  ;   735 
erball    bo    buach  ;      ara    fri    haraidh  ;      atach    fria 
Hir[nsan].      Hirusan. 

[190b]  "  Hirusan  atach ^  n-ingne,"  ar  se,  "  .i.  in 
uair  bis  in  luch  isin  froighidh,  ni  bi  aigi-sium  acht 
gabail  da  ingnibh  don  froighidh.  Fuigheall  dhoibri,"  740 
ar  se.  "  or  bui  sinnser  na  cat  fechtus  aili  ar  brii  loca 
ahnne'^  uisce  'na  chodlad,  co  taiiiic  in  dobhran  chuigi, 
gur  ben  barr  in  da  chias  de  ;  co  bhfuil  gach  cat  o 
sin  ille  citach  cerbchiasach.  Erball  bo  buach,"  ar 
se,  "or  ni  luaithi  erball  bo  aibhill  ina  a  erball  som 
in  tan  teit  in  luch  uadha.'^Ara  fria  har«iíí  .i.  is  amhlaid 
bhis  in  luch  -\  in  cat  mar  bit  da  ech  aice  ■]  fraigh 
dluith  eturra,  bidh  a  cluas-si  oc  eistecht  fris-siumh 

1  Cnobha,  M.O.  i^jieSi^f  ln^kh  if-  e&stk. 

2  atliach,  M.O.  » Ug.  a    linn.      ^  >#v/€" 
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1  a  cluas-sum   oc   cistccht   frie-si  ;    i  as   iat   sin   na 
-acn^i.   750   hoera,"  ar  Senchán, 

Tainic  menma  na  n-aer  neme  sin  d'Iriisan  ■]  se  a 

n-naim  Cnogda,    1  atbert  :     "  Do  aer  Senchán  nie," 

c^  ?  ar    si,     "    -]    dighelat-sa    air     he."        xltbert    Reng 

Gerfhiaclach    a    ingen    fris  :     "  Robadh    fherr   linn," 

7:tue,tkti  75i  ar  si,   "  co  tiicta  Senchán  'na  beathaid  cucainn  -\  do 

^*/     ^'^^'dhighchnais  fein  na  haora  fair."       "  Dober  tra,"  ar 

Irusan,  -j  do  gluais  roime  -\  asbert  fria  ingin  a  braithre 

do    chur    'na    lenmain.        Do    hinnised    do    Senchán 

Irasan  do  beth  ar  sligid  chuigi  -j  da  mharbad,  -]  atbert 

^         760  re  Guairc  techt  co  inaithibh  Connacht  uime  da  anacal 

ar  Irusan  ;    -]  tancatar  uili  'na  thimchell.      Agus  nir 

chian  doibh  cii  cualatvir  in  torann  crithnaighthcach 

choimhtenn  combruithin  amhail  bujime  teinedh  mire  j^ 

moirdhene    ag    merloscad,     -]    dar    leo    ni    raibi    a 

Connachtuib  damh   unechtvach  })udh  mo  inas.       Is 

amhlaid  boi-seom  .i.  Irusan,    -j  se  srónmhael  suntacli 

iA^^-|.|  s'éitfethach  bailc  cerbckiasach  cliablethan  ard  allatar^ 

''^"^■"^^       ingingher    slemain    sroinbernach    geirfhiaelach    ^'íii''3^^- 

iMck  [goibjremharutmhall  tairptcch  tacibhlethan  fualcrechj^ 

770   fergach  firmhiscnech  mercronanach    cranshuileach,    -] 

tainic  da  n-innsaigid  fon  samla  sin   -\  imthigis  ar  fud 

9».^V^'  chaich   gu   coitchenn  ;     -\   nir   ghabhsat^airm^he   co 

rainicc  airm  a  mbai  Senchan,    ■]   gabus  ar    lethlaini 

he  "1  tcilgius  [190c]  ar  a   muin   -j  gluaisis   isin    sHgid 

775   cedna,  or  ni  raibhi  do  thoisc  aigi  acht  techt  ar  ccim 

Sen  chain. 

Is  ed  iniorro  doi-oine    Senchan,    beth    ac    molad 

Irnsain   1  a  leime  -\  a  reime   -\  a  retha  -\  a  neirt   -\  a 

chahnatais  -]  a  thapaidh  ;    -\  atbert  :    "  Hirusan  mac 

•^^*^^78q   Ariisain  :       do    shil    Faigli    Fithisi  :     *adraim-si    dia 

adrrts-snm  :        adhraidh-sium    doimtisi."        Arai   nir 

'  leg.  allata.  s  ^^<u-*^m4. 


;C  /V^  ««..e/.  ÍVJ^^.    SíLí.^  Ijl  (iiaÍ4^ 


leiced    Senchán   ar   lar   cu    riacht    Cluaiii    mac   Nois 
naeim-Chiaraiii  ;    -\   biii  oc  dul   seach  dorus   ceixlcha   f*^,^***^ 
1   dorala   Ciarán   isin   cerdcha    -]   atconnaic   Iriisan    -] 
Senchán  for  a  mhuin.       "  Mor  iu   scel,"  ar  Ciarán,    785 
"  oinech  Giiairi  do  bhadhad  1  ac  sut  ard-ollam  Eirenn 
JSfar  muin  in  chait."    Biii  dino^caer  aithleaghtha  iaruinn  ? 

^"  a    mbel    na    tencairi    i    tiic     Ciarán    incur     adliniur   ^^^f/^/   /— 
J^  iirmuisnech  don   cat,  cu   tarla   'na  thaebh  cu  riacht    f^ 
in  taeb  araill  euro  fhacuibh  cin  anmuin.      Toirlingius   790 
Senchán  de  -j  atbert  breithir  neime.     "  Mu  mhallacht 
ar  in  laim  tuc  int  urcur  sin,"  ar  se.      "  Cidh  on  ?  " 
ar  Ciaran.      "  A  olcus  lem  gan  rnu  leiced  le  Hirusan  ,      '^' 

dom  ithe  ar  gu  ml)eth  in  tromdham  oc  aerad  Guairi,    ^^í'^Tl^' 
Or  dobudh  ferr  lim  Guaire  d'aerad  ina  mhe  fein   a    705  ^"^" 
nibethaid  -j  eisium  gan  aerad."     Agus  teit  roime  gu 
Durlus  "1  dob  ail  le  maithibh  Connacht  failti  do  cur 
ris,    T  nir  ghab-sum  pog  na  fáilte  o  neoch  dibh  ;     -j 
teit    CO    bruighin    na    tromdhaime    1    rucsat    as    fria 
^haihaig  gan  csbaidh  maithiusa  na  fledaighthi  orro.        800 
Adul)airt  Marbán  mucaid  aen  do  lo  a  nGlinn  in 
Scáil  :      '  1h  í'ada  o  do  geallus  dul  do  digail  in  tuirc 
fhinn    ar    in    tro[m]dam."        Doigh    is    amhlaid    bui 
Marban  :     ba  naem    -[    ba    faid    1    ba    fili    -]    ba    fer 
primhthiglii  n-aiged  coitcinn  he  a  nGlinn  in  Scail  ;    -]   805 
fa  derbbráth[air]  do  Giiaire  he  -[  is  e  do  fhoiredh  Guaire 
as   gach  ndecair    -]   is   e   do   chunguin   leis   riam   uni 
righi    Connacht    d'fagail    do;     t    fos    gach    miglinini  C^*^i'»  ^f*^" 
donith  Guaire,  is  e  Marban  do  lesaiged  he,  1  ba  mogh  Jp*-'»  ^^'«-^^5 
dilius  do  Dia  he.  Sio 

Tainic  co  bruidhin  na  tromdáime  iarmii  -1  ac  tccht 
d'innsaigid  na  bruidhne  do,  tarla  banntracht  na 
t)-omdáime  do  ag  innlad  a  lanih  asin  tobur  ;  -;  as  i 
cét-ben  tarla  dho,  Medbh  Neitigh  ingen  Sencháin  ; 
~  hennachais  di  -]  fiarfaigis  cait  i  mbui  bruiden  na  S15 
tromdáime.        "  Doig,    a    oclaigh,"    ol    Medb    Nedig, 
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"  is  muirethaii'  bai  [190d]  on  tigh  a  vahadhuis^  (?), 

(>  nach  aithnidh  duit  briiidhen  ua  tromdáime  -\  nacli 

cualnis  a  scela   -]  a  ceol."      "  Ni  he  sin  fadera  dam 

^**'^^?  820   c,"  ar  Marbán,  "  acht  nmcaidecht  is  o^  dam,  -\  do- 

/'  cluinim  CO  faghmin   gacli  diunni^  a   rogha  ceoil  isin 

bruidin   sin."        "  Ni  fhaghann,"   ar   Medb,    "  minia 

Tisf.iTrS-'^-      bhia  a  charadrad  re  héicsi   -]  re  healadain."      "  Ata 

^"      'ff**^       mil    charadrad    fein    re    héicsi,"     ar     Marban,    "  .i. 

825   senmháthair  mhna  mvi  ghilla  iarmua  fhiledh  iside." 

Tainic    Marbán     co    tech    na    tromdáime     i    ni 

d'innsaigid  in  dorais  oúaicthi  do  gabh,  acht  d'innsaigid 

I  in  dorais  dob     ferr    iadhta  ar  in  mbruighin  ;     -\  do 

I  eirig   in    comhla   roime,    ■]    is    amlaid    dochuaid-sium 

830  istech  -\  lan  beinne  a  bruit  do  ghaeith  leis,  -\  ni  roibhi 

^*<ft*«,iAMe.     en-nduine  istigh  nach  rainic  urrann  don  ghaeith  'na 

uc[h]d.    Do  eirig  in  tromdám  uiU  a  n-aeinfhecht  ■]  do 

eirigh    Senchán    -|   do   fhiarfaig   cia   thainic   chiiigi   i 

n-adaigh    na    gacithi,        "  Ainmhfheasach    sin,"    ar 

835   Marbán  ;  "  ni  hedh,  acht  le  gaeith  tanac  -\  da  derbadh 

?íít^  sin,  tncus  moran  lim  di."      "  A  cenn  tacra  thejdhi."? 

ar    Senchán.      "  Is  ed,"    ar    Marbán,    "  da    faghuhm 

i  a  denam  frium."    "  Ma  sed,"  ar  Scnchán,  "  crét  as  a 

j  frith  ar  tns   [an   dán]  ?  "         "  Asna''^cnaibh  Segsa." 

840   ar  Marbán.       "  Fir,"  ar  Senchán,   "  -\  in  tii  Marban 

mucaid  primfhaidh  nime   -[  tahnan  ?  "      "  Is  me  co 

s^itS©*^  demin,"  ar  Marban.    ""  Crét  in  sodh  sin  ort  ?  "  ar 

Senchán.      "  Do  chuala,"  ar  Marban,  "  co  bhfagann 

gach  duini  a   rogha   ceoil  no  ealadhan   aguibh-si,    -\ 

845   tanac-sa     dh'iaraid     mu     rogha     ealadhan     ornib." 

iiA.ft*:  "  Fogebhu,"  ar   Senchan,    "  ma  ata  do  caradrad  re 

hcaladhain."         "Ata    imorro,"    ar     Marban,     "  .i. 

I  scnmáthair    mhna    mo    ghilla    iarmua    fhiled    iside." 

"  Dogheba-sa  do  rogha  ealadhan  gidh  fada  uait  in 

1  gur  a  muir  gan  treóir  bhi  an  ti  mur  (inur  ?)  hoilugha  thú,  M.O. 
2  leg.    duine. 

urn  Mct*^  i^^ú-mjt^)  íu'A%^^  ',cní..^d^.J^^  i»*2  txÁ  A  <t*  v<:*-^.9* 
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gacl  soiii,"  ar  Senchán,    "  i  abair  crét   in   ealada  is   850 

ail    diiit."       "    Ni    lerr    lem    ealada    da    bhfhuiger  is^.i^.?^'- 

istrat[h]sa    inas    mu    shaith    crónain,"    ar    Marbán/'''*^'^'     -» 

"  Ni  luisa  dhoibh  so  ealada  eli  do  denam  dhiiit  ina 

sin  "  ar  Senchán. 

Tucad  na  crónanuigh  chncha^ ;  trí  naenbair  a  lin,    855 
-]  dob  ail  leo  cert-crónan  do  denum,    -)  ni  hi  sin  dob 
ail  do   Marbán,  acht    crónan   snagach  ;      -j    is    uime    1 A^. 
rue  do  rogain  eisein,  ar  daig  gu   mbrisdi  a  cinn   -]  a 
cosa  1  a  nminil  -\  cnmad  girri  a  n-anal  uadha    ina  on 
cr(Snan  cert.    Batar  din_o  na  tri  naenbair  ac  crónan  fon   860      ? 
samhuil  sin,  -|  intan  do  fhobraitis  scur,  is  ann  atberedh 
Marbán  :     "  Denaid   ar   saith   crónain   duin   mar   do 
gheallabhar."     Ba  scith  a  cétoir  na  tri  naenbair  t  do 
iar  Marbán  aris  crónan   do  denam  do  f'i-i  ni  frith 
i"^''  acht  aen  naenbar  esbadhach  da  freagra,    -j^girre  do   S65    "^ 
batar  sein  oca  cor  [191a]  inait  na  tri  naenbair  roime  ;  ^"^^^^p^ 
7  atbert  Marbán  :    "  Denaidh  ar  saith  crónain  duin.'j^ 

Atbert   neach   istigh   ica   freagra  :     "  Doghenainn  1 

fein   ealada  duit,   a  Marbáin."       "  Cia  thnsa  ?  "    ar 
Marbán.     "  Misi  Dael  Duilfrf  ollani  Laigen."      "  Crct   870 
an   ealada  dogen.ta  dham  l  "    ar   Marbán.       "  ('eas-   ;f»f.<^»«íí. 
dunihnach  maith  mhe,"  ar  Dael  Duiled,     "  In  maith   •^^^^^j' 
thusa  isin   ccrd  sin  ?  "    ar  Marbán.       "  Ni  cnirfider       5ífc=-          | 
Oram  ceisd  nach  fuaiscel    -j  ni  chuireab  istigh  ceisd 
^j}\  fhuaislecus  in  tromdam  uili.     Agus  innis-si  dam,"  ar   875 
Dael  Dtiiled,  "  crét  in  maith  fnair  duine  a  talimi    -| 
nach  fuair  Dia  ;     -|   cuich  in   da  crand   nach  teit   a 
nibarr  glas  dibh  no  gn  crinait  ;    -\  cret  in  bethadach 
bis  isin  saile  i  is  e  is  badhadh  do  a  bhnain  as  in  saile  * 

■]  is  e  is  bethad  dho  a  chur  ann  ;    -\  cret  int  ainmhidi   880 
bis  isin  teinidh   -\  as  e  is  loscad  do  a  bhnain  aisdi  -] 
as  e  is  bethad  do  a  cur  innte."     "  As  maith  na  cesta 
sin,    a  Dhaeil    Duiled,"  ar   Marbán,    "  -\   gid    maith  ■ 

fuaiscelat-sa  iat.     Is  e  ni  fuair  duini  a  talam  -\  nach  I 

_i  leg.  chuca. 
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8S5  fuair  Dia  ,i,  a  shaith  do  thigherna,  or  ni  thainic  da 

3>f.iLu.     ok-iis  na  dha  fheabhus  diiini,  muna  fagad  se  a  shaith 

Su&j.  do  thigerna    shaegulda,  nach    fuiged  "se    ri   ninie    i 

talnian  mar  thigherna  ;     ■]  ni  mar  sin  do  Dhia  ;    ni 

fhuair  se  a  shaith  do  tigerna  riam,   or  as  e  fein  in 

890  tigerna  osna  tigci-naibh.        As  iat  in  da  crann  nach 

->^i40         tcit  a  mbarr  glas  dib  .i.      Eo  Rosa  -j  Fidh  Sidong^  a 

i*«C%  n-anmnnna  .i.  cuiknn   -j  iubar.      As  e  in  bethadach 

darnb  badhad  a  bhuain  asin  muir,   Gnim  Abraein  a 

ainm    i  as   e  in    bethadach  darub    loscad  a   bhiiain 

S95  asin  teinid,  Tegillus  a  cét-ainm  -\  Sahnandar  a  aimn 

aningh  ;     -i   is   e   sin   fuascladh  na   ceasd   do   chuii-is 

j^  orum,  a  Dhacil  Duiled,"  ar  Marbán, 

"  Mu  comairce  fort,  a  primhfhaidh  nime  -]  tahnan," 

x^CtuMu^t  ar  Dael   Duiled;     "  na  bi  dhamh-sa  n  ni  bhiu  dnit    ., 

^^00  ni  IS  mo."  f-^""    t*3rg 

L^iuUv^..  "  Denaidh  mn  shaith  crónain  damh,  a  tromdám," 

ar  Marbán.     Do  freagair  nech  don  cleir  he  -]  atbert  : 

"  Dogen-sa  ealada  duit,"  ar  se.       "  Cia  thu  fein  ?  " 

ar  Marbán.     "  Oircne  Aithemnin  misi,"  ar  se,  "  ollam 

Xsj.fiUi  gos  Tnadhmunian."    "  Cret  an  ealada  doghenair  dhanih  ?" 

ar    Marbán.        "  Is    nrusa    dam    ealada     mhaith    do 

denamh   duit,    os   isam    feasach    fir-eolac[h]."        "  Is 

doigh  lim-sa,"  ar  Marbán,  "  gidh  imdlia  duine  [191b] 

ainmhfisach  a  tigh  na  tromdaimhe,  nach  full  dhibh 

910  uile  en-nduini  is  ainmhfhesaighi  ina  tluisa."     "  Cidh 

on  ?  "   ar   Oircne.      "  Dias   fher   i  n-aein-fh('c[h]t  oc 

tatliaigid  do  mna  1  gan  fhis  cechtair  dhibh  aciit-sa  ; 

Ot))  i»"»**-     1  as  iat  in  dima  fher  sin,  mac  righ  Findflioltaig  -]  mac 

^^ '^  ^^Fruigid  Dairine  .i.  dalta  Gnairi  ;    -]  fail  óir  fuariiis  o 

915   Gnaire,   tuc   si  sin   don   dara   i'er  dhibli    -]  tuc   si   do 

claidem  do[n]  fhiraili."     Do  eiiig  Oircne  Athemuin  -] 

do  fhcch  a  fhail  oir  -]  a  claidem,   1  ni  fhuair  cechtar 


1  Fidlieans  M.O. 
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Á 


^   í  ?  Oktu^  -  s^^a£^cA   CoW^-  sU^UePÍ 


dhibh  aigi,  ■]  o  nach  fuair,  asbert  :    "  Ar  dho  comairoe 
dhamh,  a  primhfhaidh  nime  -|  tabnan,  na  hi  dhamh 
1  ni  bhiu  duit  ni  is  mo."     "  Ni  bhiu,"  ar  Marbán,   920 
"  1  dentar  niu  saith  crónain  dam."       /^.^m^^íí-a*/^ 

Do  raidh  neach  isin  bruidhin  :  "  Doghen  feiu 
ealada  duit,"  ar  si.  "  Cia  thu  feiu  ?  "  ar  Marbáu. 
"  Criulait   Caillech  mhisi  "  ar  si.       "  Crét  iu  ealada  ^ 

dogh^uta    dham  ?  "     ar    Marbáu.        "  Au    ealada    is   925  **^- 
uaisli  ar  bith,"  ar  iu  caillech,  "  -]  uach  fettar  ri  ua  ab 
na   escob  na   papa  do  deuumh   'na   hecmuis   .i,   do 
shaith   lanamnais    do    dhenum    duit."        "  Is    doigh 
linn,"  ar  Marbáu,   "  gur  inmhuin  let-sa  in  cerd  sin       ,^  ^ 
in  tan  do  bhadhuis  at'  oicsceim,  in  tan  is  at'  aithsceim  930  i^^L'' 
as  iumhain  let  hi.      Madh  misi,"  ar  Marbán,  "in  ni      '^«^«**  '    ; 
nach  deruas  as  mh'  oicsceim,  ni  dingen  am'  sheinsceim 
re  crinarracht  caeilrengach   croimchliastacli'caillighi^^'^*'»*^^*^  ' 
^■^mai-   thusa."        "  Mu   comairce    fort,    a   primhfhaidh  ac^fcii***'**^ 
'       nime   -]  talman,  na  bi  dham   1  ni  bhiu  duit."      "  Ni  935 
bin,"  ar  Marbán,  "  1  dentar  mu  shaith  crónain  dam." 
"  Dogen-sa  "  ar  fer  istigh,  "  ealada  duit."     "  Cred 
in  ealada  ?  "  ar  Marbán,  "  -]  cia  thu  fein  ?  "     "  011am 
maith  mhisi  rem'  cerd  fein  ac  Senchán  .i.  Casmhael 
cruiterimh'ainm."  "  Fiafraighim  dhit,  a  Chasmhaeil,"   940 
ar  Marbán,  "  crét  asa  frit[h]  in  cruitherecht  ?   no  cia 
dorindi  in  cét-dan  ?    no  cia  is  tusca  dorinnedh  cruit  f 

ina  timpan  ?  "      "  Ni  fhetar-sa  sin,  a  primhfaid,"  ar 
Cosmhael.       .  "  Dofetur-sa,"    ar    Marbán,    "  1   atber       /s/. /*-^ 
friut-sa  he.    •  Lanamhuin  bui  fecrhjt  n-aill Ti.  Macuel   945 
mac  Miduel   1  Cana  Cladhmor  a  bhen,   -]  tuc  a  ben 
fuath  do   -j  do  bhi  ac  teiched  roime  ar  fud  fhegh   -j 
fhasach  1  bui-sium  'na  lenmain  ;  agus  la  da  ndechaidh 
in  ])cn  cu  traigh  mara  C'amais    •]  bui  oc    siubal  na 
tragha,  -j  fuair  si  taisi  mil  mhoir  ar  in  traig  -j  atcluin   95o'-*®««^m«4 
si  [191c]  foghur  na  gaeithi  re  feithibh  in  mhil  moir,  i  4<^<o^[%^ 
do  chodail  risin  fogur  sin  ;    i  tainic  a  fer  'na  diaigh  ' 
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T  do  thiiic  giirnb  lesiu  bhfoghar  sin  do  thuit  a  suan 
fuirri  ;  -|  teit  roime  fon  bhfigh  coilled  l)a  comiocus 
do  T  dogni  fiidba  cmiti  -]  ciiires  teda  d'fheithibh  in 
mhil  mhoir  iniiti  ;  i  as  i  sin  cét-cruit  doronadh 
riamh.  Agus  tli^  batar  da  mac  ag  Lamiach  Bigamiis 
.i.  lubal  -]  Tubail  Cain  a  n-anmanna,  Bni  mac  dil)]i 
'na  ghabhuinn  .i.  Tnbail   -]  do  tuic  Ic  fogur  a  da  ord 

960  isin  cerdcba  gnrub  comfhad  rainn  adubradnr,  ^  T 
doghni-sinm  rann  ar  an  adbhar  sin,  t  is  e  sin  cét-rann 
doronta  riamh."  "  Mu  comairci  fort,  a  primhfáidh 
nime  -\  tahnan,  na  bi  dhamh  1  ni  bhin  dnit."  '"  Ni 
bin,"    ar    Marljún  ;     "  1    dcntar    mn    shaith    crónain 

965  dam." 

Adnbairt  iiech  istigh  :  "  Doghen-sa  ealada  dnit, 
a  Mharbáin."  ''  Cia  thu  fein  ?  "  ar  Marbán.  "  1 
crét  in  caladha  fhnil  agat  ?  "      "  Coirchc  Ceoilljliinn 

^    mh'ainm-si,"     ar     se,      "  ollamh     timpanachta     na 

970  tromdhaimhe."  "  Fiafraigim  did,  a  Choirchc  Cheoil- 
binn,"  ar  IMai-bán,  "  crét  ma  ngairther  timpán  naemh 
don  timpán,  -]  nar  sheinn  naem  timpán  riam  ?  " 
"  Ni  fhedar  imorro,"  ar  in  timpanach.  "  Ader-sa 
frint  he,"  ar  Marbán,  "  .i.  in  tan  dochuaidh  Nai  mac 

975  Laimiach  isin  aire,  rnc  se  monran  do  cheolaibh  leis 
-|  rnc  timpán  do  shunnrad  ;  1  do  bhi  mac  aigi  dar 
eol  a  sheinm,  -  batar  isin  aire  oiret  bni  in  dile  forsin 
ndoman  ;  co  ndechaid  Nai  eona  clainn  aisdi  ;  1  dob 
ail  don  mac  in  timpán  do  breith  leis.  '  Ni  bera,' 
ar  Nai,  '  nogn  laghar-sa  Inagh.'  larfoeht  in  mac  x»'- 
de  crét  in  luagh.  Atl)ert  Nai'nar  beg  leis  in  timpán 
d'ainmniugad  uaidh  fein.  Dorat  in  mac  in  aiscid 
sin  do  ;  conadh  timpán  Naei  a  ainm  o  sin  anall  :  -] 
ni  he  sin  adertis  na  timpanaig  ainmhfheasacha,  acht 

085  timpán   naem."      "  Mn    comairce   fort,    a   primhfáid 

^  advibramdiir  fc-i.  ^^^ 
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nimlie  -j  talnian  ;  na  I3Í  dhamli  -]  ni  l^iu  duit  iii  is 
mo."  "  Ni  bhiu,"  ar  Marbán  ;  "  -j  dentar  mu  shaith 
crónáin  damh  "  ;  agus  do  iar  Marbán  in  crónán  fa 
tri  1  ni  fhiiair. 

Ba  nar  le  Senchán  sin  1  o  nach  fuair  nech  elc  do   qoo 
J'reiceorad  Marbán,  adubairt  co  ndingnedh  fein  crónan  ^ff.  ^*--  ^^ 
do.        "As    bindi    leam-sa   uait-si    he,"    ar    Marbán, 
"  na   o  gach  duine  ar  bith."   [191c].       Ro  thocuib 
Senchán    a   ulchain    a   n-airdi,    i   nir   gabh    Marbán 
uadha  acht   crónan   snacach  ;     -\  intan   do  fhobradh   005 
Senchán  scur,  is  ann  aderedh  Marbán  "  Denuidh  niu 
shaith  crónáin  damh."       Ba  nar  le   Senchán  sin    -] 
sreangad   ro-tenn  da  tuc  air  ag  dennm  in   crónain. 
sceijinid  a  lethshnil  tar  a  cind,  co  mbui  for  a  gruaigh.    s-^-*^^ 
O'tconnaic   Marbán   sin,    dob   egal   leis     achmhnsan  1000 
d'fhagail  o  Guaire  ;     1  gahuis  a  paidir  ina  dernainn 
ndeis  -]  cniris  int  suil  ina  hinat  fein,  -]  atbert  iarun\  : 
"  Denaidh  nui  shaith  crónáin  damh."^ 

Atbert  ncch  astigh  "  Dogen  fein  ealaidhi  dnit.  a 
Marbáin."      "  Cia  thusa  ?  "    ar  Marbán,   "  -\  crét  in  1005 
calada  ?  "      "  Scelaidhi  is  ferr  isin  tromdhaimh  me," 
ar  eisinjn,  "  i  a  nEirinn  uili,   -|  Fis  mac  Fochmhairc  s^^[]^t[fj!^^^ 
mh'ainm  bnnaidh."       "  Masa  thusa  scelaidi  as   ferr  7 

a  nEirinn,"  ar  Marbán,  "  ata  fis  primhscel  Eircnn 
acat."       "Ata   co   deimin,"   ar   an   scelaidi.        "Maioio 


ata,"  ar  Marbán,  "  indis  Tain  Bo  Cuailgne  damh-sa." 
^^^Moigliid   soc[h]t   ar  an   scelaidi    -\   imdergthar  nime. 


"  Ga   ttai  "   ar,  Senchán,    "  gan   in   seel   d'innisi   do  -^i^:^^ 


Marbán  ?  "     ' '"  Fodhlaimh,    a    righ-ollam,"    ar    anaJltua^7 

scelaidi,  "  ni  chuala  in  Tain  ud  do  thabairt  a  nEirinn  1015 

riamh  -1  ni  fhetur  cia  thuc."   "  Maas  edh,"  ar  Marbán, 

"  cnirim-si  fa  gheasaibh  thu  no  gu  n-indisi  tu  in  Tain 

dam,    1   cuirim   in   tromdhamh   nili   fa   ghesaibli   cia   iF£Pr,fJL. 

rabhuid  siat  da  oighthi  a  n-aein-tig  no  gu  faghait  fis  • 

na   Tana  ;     -j   benuim-si   fos   a   hucht   mu   Dhia   bar  1020 


f  ;,  fitni'^€Uji^u<.^Ur&j  (U^"^  l^  iM-jk^^. 
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ndaii  dibh  uili  gan  en-rand  do  dhenum  o  so  amach 

íiPí.Pr'í^.    acht    aen-ndnan    nama,    no    gu    faghthai    Tain    Bo 

Cuailgne    dam-sa  ;     agns    ac    sud    misi    ag    initcclit 

lí^M'í^'^'^-   anois,"  ar  Marbán,  "  -]  dar  mn  breithir,  mima  bheth 

1025  Gnaire,  is  maith  do  dhighelainn-si  in  tore  linn  oraibh. 

a  eliar  udnihall  ainbhfheasach  !  "  ^::ÍÍ^' '*^' '^'^''■^^í 

Teit  Marbán  roinihe    1   faebais  in  tromdhani  gii 

scithaeh    cenntrom    udmhall    imsnimach.         Atl)ert 

Senchán  iarum  :    "  Do  chuir  Marbán  í'o  gesail)  sinn 

|ki.%-^.  1030  da  mbemis  da  oighthi  a  n-aein-inadh  no  gu  faghmais 

^^'  in  Tain  ;     -]  is  annsa    baili  so  do  baniar  areir   -]  ni 

\\X.fJr.       biam  anocht  ann,  do  ehomhall  ar  ngeas,  gan  imtecht 

llA.P/ííí.'í^.    romainn   d'iarraid   na   Tana  no  gu   lilifliawham   hi." 

Is  ann  sin  doronad  eirghe  [192a]  athlumh  einfhir  aeon 

1035  tromdhaimh    idir    ollumh    -]    ansruitb,    idir   fhilid      - 

ciesin,  idir  fhir   1  mhnai,  idir  coin   i  gilla,    idir    ogh 

I    shen.        Aeht.    ata   ni   cena,    gidh   tromdhandi   do 

^ it l^i^CC(& gairthi   dibh-som    -]   ger   mhor   a   ngráin,^ba    beg   a 

^M^^i***    ^aith.     Or  ba  hi  Brigit  ingen  Onitcerne  ben  Sheneháin 

^jfJT^      io4oduine  ba  mo  saith  dibh,    1  ni  ithedh   Senehán  ugh 

ciree  d'aen-saith,    -]    do    ghairdis-siuni    Brigit    Mhor- 

shaitheeh  di. 

Is  ann  sin  do  ghiaisetar  in  tronidhanih  ronipa  gu 

rángatar  airm   i   mbui   Guaire.     Eirgliis    Guaire    'na 

io45n-agaid,   or  ba  hingnad   lais  a  bhfhaiesin  uiH  ar  in 

faighti,  -|  cuiris  failti  eoiteenn  friu   -j  do  tarbir  teora 

pog  do  Senehán  -j  atbert  :    "  Seela  agat,  a  ri-ollamh," 

ar  se,   "  eidli  ro  ghiais  sibh  o  bhar  mbruigin  fcin  ?  '* 

"  As   ole   ar   seela,   a   ri,"  ar   Senchán.       "  Marbhan 

io5oniueaid,  primhfhaidh  nimhe  -j  talman,  tainic  ar  euairt 

ehueaind  do  dighailt  in  tuirc  fhinn  orainn    -\  do  iar 

a  rogha  ealadan  -]  oirfitidh  i  do  geallad  sin  do  ;    -]  is 

e    rogha    ruc-san,    a   saith     crónain,    -j  do  choir ^   tri 

naenhair  acainn  agá  dhenamh  sin  do  t  dochuadus-sa 

1055  fein,"    ar    Senchán,    "do   denam   in    erónain    do   fa 

1  leg.  clxuir. 


^  "j^o-eM.  cjJtLfJr  JUsiAe*MÍ^  ^d'x^  <ujr  u~  /xjúZnJ'' 
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dheiredh  ;  i  in  tan  do  fhobrain[n]  sciir,  is  and  do 
iaradh-soni  a  shaith  crónáin  do  dhenamh  do  ;  -\ 
sreangad  roi-thenn  da  tncus  oram,  do  chuires  mu 
shuii  ar  mu  gruaigh  ;  ■)  do  foir-sin  me  tre  cumachtaib 
De  ;  -]  atbert  nech  isin  bruidin  co  ndingned  se  1060 
scelaidecht  do,  -\  do  iar-san  Tain  Bo  Cuailgiie  ;  •] 
atbert  in  scelaidi  nach  roibi  in  seel  soin  aigi,  -]  do 
chuir-sium  fo  ghesaibh  sinne  -\  in  scelaidi  gan  en-rann 
dar  ndan  d'fhagail  duin  -]  gan  beith  da  oighthi  a 
n-aein-tigh  no  gn  bhfhaghmais  fis  na  Tana  do  ;  agtis  1065 
annsa  baili  so  do  bamur  areir  -j  ni  biam  anocht 
ann." 

"  Cia  hairm  rob  ail  duibh  diil  d'iaraidh  na  Tana  ?  " 
ar  Guaire.      "  A  nAlbain  "  ar  Senchán. 

"  Na  heirgidh,"  ar  Guaire,   "  ar  is  a  nAlbain  is  1070 
lugha   doghebhthai   a   fhis.       Or   is   a  nEirinn   fein  i^-foJ~- 
tucadh  in  Tain  sin  ;      agus  dofetur-sa,"    ar  Guaire, 
"  mar  as  coir  daibh  do  dhenamh."      "  Cinnus  on  ?  " 
ar   Senchán.        "  Anmhain    am'   fharrad-sa,"   ar   se, 
"  -]  in  anoir  fuarabhair  uaim-se  -]  o  fheraibh  Eirenn  1075 
gus   aniugh,    doghebhtai   uaim-si    [192b]   anois   he   a 
n-ecmais  bur  ndana,"?'^"  Ni,  biadji  acht  maith  deirce'^rt'rfr. 
ann  sin,"  ar  Senchán.  "  Maas  ed,"  ar  Guaire,  "  fanadh 
bur  mna  1  bur  meic  i  bur  ngillannrad  am'  fharrad-sa 
1  eircit  bur  n-ollaim  -j  bur  filedi  ■]  bhur  lucht  canta  loSo  3  f^/^'f'^ 
ciuil  d'iaraid  na  Tana."       Atbertsat  uili  gur  choir      r^  2^ 
sin  1  ro  chinnset  ar  an  comairle  sin. 

Is   annsin   isbert   Senchán  :     "In  oen-nduan   dar 
nduan  ro  facbhadh  acainn,  as  coir  dhuin  a  dhenamh 
do  Guaire.      Or  ataimit  mi  t  raithe   1  bliagain  aigi  1085 
isin     mbaili-sea     .i.     a     nDurlus."         Asbertsat     in 
tromdhamh  gur  choir  sin  ;     "  Doigh  amh  ni  roibhi 
teirce  bidh  na  dighi  na  oir  na  aircit  na  set  na  maine 
orainn,  -|  ni  dhediaid  mian  aen-nduine  fe  lai'**"acainn     |*'  {•^ 
^  frisin  re  sin    i  ni  fuighter  cu  dicenn  in  domhain  a  1090  (J^u,^!;^  I 
-^.  ^  ,  c     Úi^í-<<..  I  ij 

'1 
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í/ií  C*y^Á^^   nibaili  righ  Eirenn  na  righ  cuicidh  connmail  mar  in 
T^^^'**:f ,         connmail  dorad  dún."     Ut  dixit  Senchán  : 

H^ 

-*■  "  Triallum  uait,  a  Giiairi  glain, 

facmait  agat  beanachtain  ; 
1095  bliagain   1  raithe  is  mí 

atam  aciit,  a  airdri. 

"  Tri  caegaid  eices  nár  mhin 
agus  trí  caegaid  eicsin, 
da  mnai  is  gilla  is  cu  gach  fhir, 
iioo  ro  biadhta  uili  a  n-aein-tigh. 

"  Cuid  ar  leth  ag  gach  dhuine, 
leaba  ar  leth  gach  en-nduine  ; 
ni  eirghimis  madan  moch 
gan  deabaidh  nó  gan  ecnach. 

1105  "  Aderim-si  ribh-si  dhe, 

.  firfuither  in  faisdine, 
|f^.6-.r«.j*/.4-^-f«*f   '*mad  dj,  roisiimi  tolaibh  clann 
y  ticfam  aris,  ge  triajlam.      Triallam." 

Zfi.^uÁr.  "  Ca  ait  ar^  mbeithi  anocht  ?  "  ar  Giiairc.      "  A 

iiioNas  na  righ,  da  roisium  he,"  ar  Senchán,  "  a  ndiinadh 
righ  Laigean  Connra  Caech."       »(/í^  j^.  G^;ii2iS£f' 

Tiaguit  rompa  co  Nas   -\  in  tan  do  bhatar  ag  dul 

don   baili,  tarla  lobur  dhoibh  ar  an  sHgid    -\  atbert 

^'l^''7*f^>       '^'^^^  •   "  ^^^  hinad  asa  tancabar,  in  fian  mhor  batjilach- 

iii5S()  ?  "    ar  se.      "  Ni  hedh  sin  fil  ann,"  ar  fer  dhibh, 

"  acht  Senchan  seinfhiU  guna  chleir   -\  gmia  íhéin." 

"  Is   aithnid   dam   bhur  n-anmanna,"   ar  an   clamh, 

Jlfí,  ^KA.do'let''  gidh  íada  re  radh  iat  ;    -\  is  meisdi  an  tir  a  ttighthi 

1  leg.  a.  ^  mliór  bhachallacli,  M.O. 
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■]   [is  méaiiiir]  in  tir  asa  tancabar,       Cia  fod  is  ail  ^'JJ^^^Ti^.^uH . 
duib  dula  anocht  ?  "  ar  in  lobor.     "  Co  dunad  Connra  1120 
Chaeich  rigli  Laigen,"  ar  siat.    "  [Ni]  fil  toisc  aciiib-si 
ami  "  ar  in  lobur,  "  ■]  gan  [aon  rann]  [192c]  da  bhur 
ndan  acuibh."     "  Cia  dho  innis  sin  duit-si,  a  claim  ?  " 
ar  iat-som.     "  As  e  anois  tráth  a  derbtha  dhib-si," 
ar  an  clamh.      "Or  is  coir  dhuibh  duan  do  denamhuas 
do  righ  Laigen  ;    or  is  e  dobera  imluchtad  dhaibh  a'*^***??*^/ 
nAlpain."     "  As  fir  don  clamh  sud,"  ar  na  hollanma,  í^zt-*^*'** 
"  1  as  ferr  dhuin  a  fhecham  in  fetfamais  duan  do 
dhenam  do  righ  Laigen  "  ;    1  do  trialsat  a  denum  .i. 
rann  o  gach  ollam  acu.  v   Acht  ata  ni  cena,  damad  1130 
ferdi  leo  oiret  en-fhocail,  ni  fiiaratar  le  chele  gu  coir. 
Albert  in  clamh  :     "  Damad  ail  libh  Inach  do  thabairt 
damh  fein,  doghenainn  duan  do  righ  Laigen  ar  bur 
son."        Atbertsat    co    tibritis    a    rogha    luaigi    dho. 
"  Tabraidh  bur  luighi  ris-sin,"  ar  an  clamh.      Tucsat  1135 
a  mbriatar  uili  dho.    "  Maas  ed,"  ar  se,  "  is  e  luach 
iaraim-se     oraibh,     Senc[h]án     do     thabairt     phoigi 
dhamh."     Atbert  Senchán,  da  mbeth  se  -j  a  ollamna    5Sf.  d^ji, 
"a     ngilli    ris,    nach     tibrad     fein     poc    don     clam."  h^^^^^* 
Atbertsat  na  hollanma  co  n-impabhdais  docum  Guairi  "40 J*  -Uj^-' 
ariss   -]  nach  rachdais  leis-sium  inuna  tu^ad  poc  don  3^/^^.  ^^ 
lobur.      Tuc  Senchán  póc  don  clam,  ger  lease  leis  ;  _  ^-  *- 

-1  tangatar  cu  dorus  in  dunaid  -i  do  buailset  Daschrand.tíÉ-'c^'  "  ' 
Do  I'hiarfaigh  in   doirseoir  cia   do   bi  isin   doras.'g^;^^2jj*^^g^f" 
Atbert   in   clamh   gurub   e    Senchán   cona   ollamnaib  1145 
bui  ann.     Do  fhiarfaigh  in  doirseoir  in  raibi  dan  acu 
do  rig  Laigen.      "  Ata,"  ar  an  clamh,  "  -j  is  misi  is 
recaire   do."        "  01c   in    maisi   recairc   ata   ort,"   ar    ^^ScJsk 
Senchán,   "  1  is   meisdi  sinne  do  beith  maille  rinn." 
Tiaghuit  isteach  isin  dun  i  do  cuir  ri  Laigen  firchain  1150 
failti  friu,   -|  do  fhiarfaig  dib  cia  conar  dob  ail  doibh 
dula.        "  A  nAlbain,"  ar  siat,   "  -]  dob  ail  linn  long 
-]  Ion   d'faghail   uait-si."       Do   fiarfaig  ri  Laigen   in 

1  a  ngill  a  ngill  fcs. 


^  f;^.i^.<U  <^. 
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raibhi  dan   molta  acu   dho.       "  Ata   imorro,"   ar  in 
ii55lobnr,  "  ■]  is  misi  is  recaire  dho  ;  "    -j  ro  gab  in  lobnr 
in  duan  : 

"  A  Chonnra  Cliaeich  niheic  Dairbre  o'n  traigh, 

^  charait  mna  Fail  [co]  foiltfhinne, 

I  tabair  dun  luing  dar   cur  tar  tuind 

>}>^Miy>i  ^j^g^  -  j-|.^^.j  j-^-^g^j,g^  [muing]  ''pnill  ^oirtglindi/ 'SfÍ! 

H^^^\         »^^  g.jj^^  ^j^.j^^     ^Í^.VU^    luiclhsinnAfad'  bloig  ULuL-Jr 
.*lfi,Mtuibau4^  a  comu[i>  [192d]  cloithf__biiird  Breghmhuigi  ; 
I  t«'Tf':^l^^,SMM^;   ,  do  mholad  maith, 

a  ri,  a  fhlaith  na  teghlaigi, 

Í4/Lúc^  innjaic  uaid  inn  gu  luath  tar  linn 

^;;;^^ii65     gu  gacth,  gu  grinn,  a  degduine  !  "  ^ 

A  haithli  na  duainc  sin,  tugad  tighi  leaptha  dhoibh 

1  rucsat  as  in  oigthi  sin  co  sul)huch  sonienm[n]ach, 

gan  esbaidh  fhresdail  na  fhritholma,  co  tainic  maidiini 

arna  mharach.       Do  glanad  long  dhoibh  iarum  -]  do 

i  [.  ^^»^.  iijocuiredh  Ion  innti.      Do  fiarfaig  in  lobhar  in  rachad 

fein   leo   isin   luing.       Atbert    Senchán   nach   radiad 

'T'^H'í'^j"    ^^^^^  ^^^^  "^^^  ^^^  ndcchad-somh.     Teit  Senc[h]án  guna 

ollanihnaibh  isin  luing  i  facbhuit  in  lobar  ar  tir  ;    t 

tiagait  fein  rompa  ar  fud  in  mhara  cu  rangatar  lanih 

1 1 75  re  cairgibh  Manann  ;  i  adconncatar  aen-duine  for  an 

carraic,    -j  as  i  sin  uar  atconncatar  in  lobur  ar  cvdrr 

thosaig  na  luingi  ■]  crónan  snacach  aigi  aga  dhenanih. 

Atbert    in    duini    bui    forsin    carraic    os    a    cind  : 

"  Cia  ata  isin  luing  ?  "  ar  se.      Freagras  in  lobur  he 

I  atbert  "  Ata  Senc[h]án  cona  cléir,"    "  Maas  ed,"  ar 

'^5t.fn«.^-    in    fer   thuas,     "  cuirim-si    fo   ghesaibh   shibh   da   ti 


Aá»-^ 


1  a  carvti  bhan  fail  co  bhfoltfinne  |  tabhair  dhuinn  long  dar 
ttabhairt  on  thráigh  |  for  mong  mara  sgoithghiie.  |  A  ghile  co- 
ccloine  bisi  madh  bladh  |  a  cconiliair  chloithe  brugh  Vjhreghmhuighe 
I  dar  molugha  maith  a  righfhlaith  |  na  ndeaghghlace  iodhluighe 
uait  sinne.  |  Go  luaightir  lind  co  grind  |  go  gaoithe  a  dheaghdhuine 
i  OS  tú  flaith  an  mi'iir  fhind  |  tabhair  dliutnn  Ion  ar  lainge,  M.O. 
*  comur  cloich  MS. 


^  ^  ^^  ^3,^.A.,M- 

neach   a   tir   acuibh   no   gu    bhfagha   sibh   lethrann 
^a  n-agaid  in  lethrainn-si."      "  Gab  he,"  ar  in  lobur/*=*^^*^/^^rSr**/ 
Albert  Senchán  :    "As  meisdi  sinn  in  lobur  do  beth  ^  - 

againn,    or   ni    mesú    leis  *^l)ascad    da    bhfhuighem,"  1185      A*^- 
I-  "  Ní  ragha-sa  a  tir  ami  so,  a  rig-ollam,"  ar  an  lobur,    if^Tff' 
'"no  gu  bhfhaghthar  lethrann   'na  agaid  sut.       Gab      foM.ScJ^, 
do   rann,   a  duine,"  ar  an   lobur,    '  o  nach  full  ac 
Senchán  luach  is  ail  lem-sa  uaid."      Gabhuis  in  fer 
lethrann,  ut  dixit  :  1190 

"  Cach  re  murrech   fairgi  fuireini   fai."  ^       Dixit 

in  lobur  :  0    r-i  )     cico^'^ 

\ear(a:ot4^\  Tumfuidh  sneachta,  eirgid  tuixenn    J^^^^      "^  i>^«-^^ 
^0^,01^.  gairbhiah  aeaiU  cairill  cai."  2    I  e^fU.  tccx^J^-^         ? 
"As  e  sin  a  lethrand  coir,"  ar  an  fer  thuas,   "  Tugj 
ni  fhuil  isin  luing  ncch  do  chuirfedh  a  lethrand  coir 
ris  acht  tusa.      Agus  ata  lethrann  ele  agam,"  ar  se. 
"  Gab  he,"  ar  m  lobur.  ^  . 

}*sRtS^.  '•  Giarsat  eolach  a  mbi  h'adbhuidh         ^et'adAtudíL 
IBAr  'iAf.      giarsat  taman  bolgaig  bunn."  ^  1200     —  ^ 

Dixit  in  lobar  : 
^•**~*      "  Ar  bru  chairrgi  mhara  Manann 

dorines  mor  salann  sunn."  ^  cíd#í»~c5  C^^ 

"  As  e  sin  a  lethrann,"  ar  in  fer  thuas,  "  -\  ata 
lethrann  ele  agam,"  ar  se.      "  Gabh  e,"  ar  in  lobhar  1205 
[193a].  ,     . 

"  Ar  mu  loscadh.  ar  mu  mescadh,    ^;;^^  ''^^^'^^ 
'^****^      ar  mu  mescadh  ar  an  tuinn."  '"       ^^^ ' 

Dixit  in  lobur  :  .     . 

"A  bainnliaigh  doni  in  cerd  choimsi,  ^^^°*uT1j 

is  mor  do  thoirrsi  ar  an  tuinn.'*  ^i^  zuJSVk, 

1  ^ac'h  canurat  fairge  fuireann  fuigh,  M.O. 

*  tuimiugh  sneachta  gairblie  agaill  cairill  caoidh,  M.O. 

3  giarfaid  eok/c/i.  air  biodhbuibh  giarfadh  tamhann  co  bond,  M.O. 

'  for  bhrugh  chairge  Manainn  dorinnis  mor  shaland,  M.O. 

^  air  mo  losgadh  ar  mo  mheasgadh  ar  mo  theasgadh  for  an 
tuinn,  M.O. 2 

^  ni  baiiiliaigh  doglmi  an  chóird  chuimsi  is  mor  do  thuirsi  air 
an  linn  M.O. 
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"  Bainnliaigh  siit  bui  ga  l)liar  n-agallam  ciis  tratsa, 

-]  bidli  gach  re  mbliagain  'na  bainnliaigh  -\  in  bliagain 

aili  ag  denumh  shalninn.   -]  ata  teagdiiis  cloiche  aice 

1215  1  ata  cisdi  aice  isin  tegduis  sin  -j  atait  trí  fichit  marg 

ann  1  roinnfidh  si  sin  ribh-si  anocht  n  dobera  a  leath 

^ee.9'Jr.  daibh  ;    -]  is  e  bus  Ion  daijjh  in  fedh  bhcithi  a  n-All)ain  ; 

1  ni  huirri-si  as  coir  dhaibh-si  a  bhnidechus  do  beth,"^ 

ar  in  lobnr,   "  acht  orum-sa,"      Agus  teit  in  lobhar 

i22ouatha  iarsin   1  ni  fhetadur  ga  connir  dochuaidh. 

j  Tiaghait-siumh  a  tir  iar  sin  1  do  batar  in  oighthi 

I  •»•  sin^'faTÍs  in  mbainnliaigh  í'o'glei-e  freasduil  -]  fritholma"** 

cn    maduin    arna    marach  ;      1     tuc    .xxx.    marg    do 

Shenc[h]án     -\    atbert    fris  :      "  As    i    so    do    dhuas 

jsffir.s'aÉj'.  i225deighinach,   a   Sencháin,"  ar  sí,    "110  gu  bbfhaghair 

^úffiua^,/^^-    ^io  (ihan  ar  tus  ;     1  bud'^mana  fhochuitbhidh  dhnit 

'        '^  do   thoisc    a   nAlljain    1    gan    en-rann  dod'  dhan  ar 

comus   duit.""    Tiaghuit    'na   luing  iar  sin   i   seolnit 

rompa  co  ndechatar  a  nAlbain  ;    •]  bui  fleagh  ullanih 

i23oinchaithme    ag    righ-ollam    Alban    ar    a    cinn,    Maol 

Gedhic  mac  Fir  Goboch  a  ainm  ;    1  do  batar  in  agaid 

*  '^u^ía^      ^^^^  ^^8^  ^^  rogha  fresduil  -j  frithohiia,  -j  as  i  sin  agaid 

't-^^fiJaP tí^   is  cadhusaiglii  fuaratar  a  nAlbain. 

^,**oU'í.^*maj-.  (^'-j  |-j.^  j,q  shirset  Albain  o  dcisciurt  co  tuaisciurt 

1235  I  o  airrther  co  hiarthar   -]  batar  bliadain  a  nAlbain 

I  ni  fhnaratar  fis  na  Tana  ;    -\  ia  toirsech  le  Senchán 

gan  fis  na  Tana  dh'faghbhail,    -]  atbert  gur  mhaith 

leis  techt  d'innsaigid    Eirenn  ;     -j  do  glanadh  a  long 

leo    1   tancatar  rompa  ar  fut  in  mara  gur  ghabsat 

1240  cuan  a  nAth  Cliath  ;    -\  mar  thángatar  a  tir  ann  sin, 

uitA*^  ^fov     adconncatar   Caillin  naemtha   chuca.       Mac  mathar- 

do  Senc[h]án  esein    -\  tuc  teora  póga  do  Senchán    t 

fiafraigius  scela  dhe,   -\  atbert  Senchán  nach  fuair  se 

fis  na  Tana, 

1245        "  As  coir  sin,"  ar  Caillin,  "  or  is  mor  dh'ecoir  1 

d'aindliged  doronuis  ar  Ghuaire  -j  do  ghuigh  se  Dia 


>«Y^    yÁtZ^4i    O^Xf^W».    íliAhiÍ^ 


gu  tiictha-sa  pog  do  lobur  ;     i  in  fetrais-si  cuich  in    *?s^>'-A*^'«if- 

lobur  da  tucais  pog  ?  "       "  Ni  fhetur,"  ar  Senchán 

[193b].       "  Damh-sa  tucuis   hi,"  ar   Caillin,    "  t   do 

b'eicen  duit  a  tabairt  damh."    "  Maas  ed,  a  bratha[i]r  1250 

inmain,"   ar    Senchán,    "  tabair-si    cobair    dhamh-sa 

cum  na  Tana  d'  fhagbáil."       "  Dobii-,"  ar  Caillin, 

"  1  raghat  lat  co  Durkis,   airm  i  bhfhuil  Guaire,    1 

doberam  Marbán  mucaid  chucainn  o  Glinn  in  Scail 

or  is  aigi  ata  a  fhis  cindus  doghebhthar  in  Tain."      1255"  ^*^f^- 

Tiagait  d'aen-taeibh  .i.  Caillin     i    Senchán    guna 
tromdhaimh    cu    rangatar    co    Durliis,    airm    i    mbai 
Guaire,  -j  tuc  sein  poic  do  Caillin  1  póic  ele  do  Senchán 
1  ro  fer  fáilte  coitcenn  frisin  cleir  o  sin  amach .;     -\ 
ro  fhiarfaig  scela  do  Senchán   -|  do  innis  Senchán  do  1260 
nach  fuair  fis  na  Tana  o  dho  fhacaibh  eisium.     Cuirit 
iar  [sin]  lis  ar   cenn   Mharbhain   gu   Glinn   in   Scail. 
Tainic  Marbán  cuca  co  Durlus  -]  do  fiarfaigset  de  cia 
do  innisfedh  dhoib  in  Tain.      Albert  Marbán  nach 
roibhi  a  mbethaid  a  nEirinn   -j  nach  fuair  bas  nech  1265 
do  fhétfadh  in   Tain   d'innisi  acht  aen-nduini  nama. 
"  Cuich  int  aen-nduini  ?  "   ar   Senchán.        "  Ferghus 
mac    Roidh,"    ar    Marbán  ;      "  oir    is    aice    bui    fis 
gnimraidh  bhfher  nEirenn   1  Uladh  for  Tain   t  is  ar   jt"^^^**— ''4, 
a  dhaigin  fein  tucad  in  Tain."     "  Cinnus  doghenam- 1270  ^^ 
ne  ?  "    ar  siat.       Atbert  Marbán  friu  fesa   -]  techta  ^  '  f-C  FloC. 
do  chur  CO  naemuibh  Eirenn  -]  a  mbreith  leo  cu  lighi 
\       Fergusa    -\  troscad  tri  la    i  tri  n-oigthi  do  dhenam 
i       frisin  Coimdhidh  um  Fherghus  do  chur  cuca  d'innisi 
.    Tana  Bo  Cuailgne  doibh.  1275 

Wat       Teit  dino  Caillin   roime    1  tuc  leis  naeim  Eirenn  x 

CO    Durlus    -]    batar    oighthi  ann  sin  ac    fleaghugad  ; 
1  tiagait  arna  mharach  co  lighi  Ferghusa  •]  do  batar 
oc  eturguigi  Ihesu  Crist  um  Fherghus  do  cur  chuca  ; 
1  dob    ail  do  in  Tain  d'innisin  'na  shesam  dhoibh,  1280 
1  ni  cualatar  a  beg  uadha  no  gur  chuirset  'na  shuidhi 
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he  ;     "I  innisid  dhoibh  in  Tain  fon  n-innus  sin  :     i  is 

^**f^  e  do  scribh  iiadha  hi  ,i.  Ciaran  Chiana,   -j  is  e  loc  in 

^*''^*^*  roscribh  hi,  for  seich^(i  na  huidhre.      Bai  Ferghus  oc 

i2S5Ínnisin  in  sceoil  no  gu  tairnic  in  seel  fa  dheoigh  dhi\ 

-]  teit  isin  Hghi  eétna  iarnni  i  doniat  na  naeim  atlaidhi 

^«•4^'        buidhi  do  Dhia  ar  a  n-idhghi  dh'fhaghbhail  iiadha 

'***1r  imon   eeisd  do  chuinnidh  Sene[h]án  orro   [193c]  tre 

[chumhachtjaibh  noemh  Eirenn  -\  tre  tecase  Marbáin 

i29om[ueaid.        Is    iad    so    imorro]   na   noeimh   tancatar 

ami  :    Cohim  Cille  [mac  Feidhlim  -\\  Cailhn  naemtha 

-\   Ciaran    Chiana    -\   sein-Ciarán    [Saighre  ;     Finden] 

Chiana    hiraird  ;     Finden    Miiighi    [Bile]  ;     Scanach 

mac  Gaitri  ;    Brenainn  Birra  \-\  Brcnainn  mac  Find- 

i295loga].      Tancatar  rompa  [co  Durhis  Guaire   -\  badar] 

ann  in  agaid  sin  oc  fledhugiid  ;    -[        

.    arna  maracli  gu  Glenn  in  Scail 

Marbhain  chiica  d'innisi  na  Tana  dho 

[naeh]  rachad  muna  anad  in  tromdham 

1 300  do   berad   se   orra.       Adnbhradar   an   tromdamh   gu 

n-anfadais,      Tainie  Marban  cuca  iaruni  -j  do  hindised 

Tain  Bo  Cuailgne  do,  -j  fuair  Senchán  guna  tromdaimh 

a  ndan    -]   a  n-eallada   fein   iarsin.        Is   annsin   rue 

j  Marban  leis  iat  da  thig  fein  gu  Gleann  in  Scail    -j 

[  1305  tuc    fleagh   mhorehain   doib    -\   do   chonnuim   iat   co 

cend    [secht]niaine    gan    esbaidh    bidli   na    dighe   na 

<i(V'<(«/jp^^  ealadhun    orra.        Cujiigis    Marban    a    b[h]reith    fein 

'^*''*^"*"^'  orra  amail  ro  geallsat.    "  Doberam  imorro  "  ar  siat. 

"  Tabhrairf  [ratha]  nacmh  Eirenn  ris  sin,"  ar  Marban. 

i3ioTucsat  in  tromdaimh  sin  do.      "As  i  bretli  berim-si 

oraibh,"   ar   Marban,    "  gaeh   oUani   aguibh   do  dhul 

'na  erich  duchaig  -\  gan  in  tromdaimh  do  beth  ann 

ni  is  mo."    Agus  doeuaidh  gaeh  ollam  dibh  da  erich 

dhuthaig  ar^áshich  Marbáin  t  nacimh^  Eirenn,    i  ni 

i3i5raibhi  in  tromdamh  ac  siubal    o   sin  ille    a    nEirinn. 

F.I.N.I.T. 

1  leg.  dho?     -  leg.  naemh. 
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NOTES. 

(I)  Airghialla  (really  a  nom.  pi.,  c/.  Laighin,  Ulaidh),  the 
kingdom  of  Oriel,  comprising  the  counties  of  Louth,  Monaghan, 
Annagh  and  portions  of  Antrim,  Derry,  Tyrone  and  Fermanagh. 
Brefne  corresponded  to  the  counties  of  Cavan  and  Leitrim.  Duaeh 
gen.  of  the  n.pr.  Daui  or  Dui. 

(II)  Duhgilla  "  the  black  gillie  ;  in  the  Dindsenchas  of  Lumman 
Tigi  Srafáin  (LL  193b  =  Met.  Binds.  IV.  328)  we  are  told  of  a 
shield  of  this  name  which  belonged  to  Corbb  mac  Cinain  and  was 
carried  off  from  him  by  the  warrior-poet  Fer  Bern  as  the  price 
of  a  poem  ;  this  may  he  the  source  of  the  following  story  ;  see 
note  88. 

Note  that  sciath  is  fem.  in  M  and  O  and  that  though  masc. 
in  our  text,  the  pronouns  referring  to  it  are  of  fem.  gender. 

(14)  gin  gu  heth,  &c.  "though  only  (the  shield)  itself  and  its 
bearer  might  be  tliere." 

(22)  i.e.  in  Xorth  Britain  or  Scotland,  Saxon  Britain,  Wales 
and  the  land  of  tlie  Franks. 

(29)  pinginn,  a  Teutonic  loan-word  =  O.E.  pening,  penning 
"  penny  "  ;  used  both  for  a  measure  and  a  money-value  ;  ocht 
ngráinne  cruithnechta  comtrom  na  pinginne  airgid,  O'Don.  Suppl. 
In  the  Laws  Commentary,  we  learn  that  it  was  one-third  of  a 
"  screpall,"  further  (iv.  118,  11)  that  the  price  of  three  oat  cakes 
was  Jg,  that  of  three  barley  cakes  ^?^  of  a  pinginn. 

(49)  ro  him<iii;:huireadh  D.,  as  a  mark  of  respect.  In  a  poem 
published  in  ZCP  viii  218  containing  a  dialogue  between  Mac  Liac 
and  Irard  MacCoise,  the  chief  poets  of  the  kings  Brian  and  Mael- 
.sechlainn  respectively  in  the  latter  half  of  the  tenth  century,  Irard 
tells  how  on  his  arrival  at  Dun  Dealga  (Dundalk),  the  Ulster  prince 
Eochaidh  came  forth  to  greet  him  and  carried  him  on  his  own 
back  into  the  fortress,  while  his  followers  carried  all  Irard's 
attendant  train,  one  man  between  each  two  of  them. 

(72)  fordheargadh  (the  reading  of  O  ;  M  gives  a  somewhat 
different  version  in  this  passage)  seems  a  mistake  for  fordorchadh 
"  darkening,  obscuration,"  elsewhere  applied  to  the  cryptic  langxiage 
of  the  filid  ;  the  word  fordergad  =  "'  reddening,"  generally  used 
of  drawing  blood.  •• 

(88)  The  following  translation  of  this  poem  is  conjectural : 
"  O  Aed,  noble  lord,  oh  hawk,  thy  shield  hath  departed  (?)  ;  as 
the  sport  of  waves  is  the  play  of  its  spear-points  (?),  head  of  our 
tribes  and  our  chiefs.  We  will  ('!  let  us)  bear  its  strong  frame 
across  each  fair  and  copious  stream,  a  feat  that  excites  not  the 
chieftain's  (i.e.  Aed's)  jealousy,  [for  it  is  at  once]  mj'  shield  and 
his.  A  variegated  shield  that  feeds  the  ravens,  from  its  rim  screams 
the  Badb,  a  big  and  beauteous  shield  is  that  which  A.  son  of  D. 
hath.  Ere  I  go  on  my  way,  we  will  carry  off  from  A.  that  big, 
beautiful  shield  [a  gift]  to  me  from  A.  for  my  poem."  Suidhcern  = 
sothchern  <  so-thigern  ;  the  adj.  sothchernda  occurs  in  Trip.  Life 
120.8  and  Bruiden  Da  Derga  §  52.  Conselga  looks  like  a  spurious 
form  from  consligim  "  I  smite  "  (3  s.  pret.  conselaig),  but  perhaps 
we  should  read  consela  either  3  s.fut.  of  comslaid-    "  smite  "    or 


3  s.  pret.  of  com-sel-  "  go  away  "  (Pedersen  II.  §  816).  Finnsruth 
may  be  fig.  =  stream  of  eloquence,  poetic  effusion  (c/.  Anecd.  ii. 
72.5),  referring  to  Dalian's  composition.  Biatta  is  gen.  of  biathad 
'  to  feed.'  Badb  (Bodb)  is  used  commonly  both  for  a  scald-crow 
and  as  name  of  a  war-goddess,  c/.  Anecd.  i  36,  14  :  do  biathad 
baidhb,  and  War  of  the  Gaedhil  with  the  Gaill  174.6  :  ro  erig  badb 
...  CO  bai  ic  screchaid  ar  luamain  os  a  cennaib. 

(108)  This  poem  is  omitted  in  Lism.  &  M,  and  as  the  version 
given  in  0\  O-  and  reproduced  by  Connellan  is  evidently  corrupt, 
I  have  not  given  it.  Another  poem  containing  some  similar  stanzas 
is  foimd  in^LL  193b  and  edited  in  the  Met.  Dinds.  IV.  330. 

(119)  This  story  may  be  inspired  by  the  Assembly  of  Druim 
Get,  at  which  Colum  Cille  interceded  for  the  poets  of  Ireland  and 
saved  them  from  banishment  and  also  laid  upon  them  certain 
restrictions  in  the  exercise  of  their  art.  There  are  frequent  allusions 
to  bolga  '  blisters  '  or  '  boils  '  produced  by  poets'  satires  ;  for  an 
example  see  Cormac  YBL  698  {s.v.  Gaire),  where  Caier,  satirized 
by  Néde,  gets  three  bolga  entitled  on,  anim  and  easbaidh  (reproach, 
blemish,  shortcoming  or  want).  In  the  Tain  Bo  Cuahige  Medb 
sends  satirists  to  Fer  Diad  that  they  may  raise  three  bolga  on  his 
face,  to  wit  ail,  anim  and  athis  (TBC  3017-3020).  Was  this  originally 
some  practice  of  sympathetic  magic  ?  or  are  we  to  take  it  as 
figurative  ?  The  word  enech,  older  ainech,  meant  originally  "  face  " 
and  later  personal  honour  or  status  ;  in  the  Wtirzburg  Glosses 
(14a4,  15c25)  ainech  is  used  as  equivalent  for  "person"  (  =  Lat. 
persona).  Cf.  the  similar  use  of  aighidh  (=aghaidh  'face')  and 
of  drech  in  Guaire's  poem  further  on  (378.   380). 

The  saints  mentioned  here  belong  for  the  most  part  to  the 
sixth  cent.  ;  Columcille  died  in  597,  Ciaráxi  of  Clonmacnois  and 
Findén  (or  Finnian)  of  Cluain  Iraird  (Clonard)  in  549  ;  Finden 
of  Magh  Bile  (Moville)  in  579  ;  Brendan  m.  Findloga  of  Clonfert 
between  577  and  583  ;  Comgall  of  Benchor  (Bangor)  in  602. 
Ciarán  of  Saighre  probably  flourished  in  the  fiftli  cent.  Ruadán 
of  Lothra  (Lorrha,  Co.  Tipperary)  was  the  foremost  saint  in  the 
cursing  of  Tara.  Brendan  of  Biror  {gs.  Birra),  now  Birr  in  Co. 
Offaly,  died  in  571.  Mo  Cholmóc  "  my  little  Colmán  "  was  the 
name  given  to  more  than  one  saint  Colmán,  among  otliers  Colmán 
of  Lismore.  Da  Lua  belonged  to  Derry,  Caillin  to  Fenagli  (Fidnacha) 
in  Co.  Leitrim  ;  later  on  he  is  said  to  have  been  uterine  brother 
to  Senchán  Torpéist.  There  were  several  saints  of  the  name 
Senach  ;    this  one  is  later  called  S.  mac  Gaitri. 

(133)  As  this  poem  was  evidently  obscure  to  the  subject  of 
it,  a  modem  editor  may  be  excused  for  shirking  a  translation. 
In  line  6  the  reading  treabhthaig  seems  probable  (:  geltaigh)  ;  the 
expression  trebthach  luis  "  farmer  of  the  herb  "  was  no  doubt  a 
kenning  for  "  bee."  Suidfet  =  súigfet  "  will  suck."  Lines  141  and 
142  are  apparently  corrupt. 

(155)  The  cuckoo  is  a  bird  of  ill  repute  in  folk-lore.  It  migrates 
sovithwards  early  in  the  autumn  and  does  not  return  till  spring, 
hence  silence  during  the  winter  is  here  laid  to  its  charge.  What 
kind  of  bird  the  cobcan  was,  I  do  not  know  ;  Dinneen  gives 
cuhhcán  "  a  kind  of  falcon,"  but  the  cuckoo  chooses  small  birds 
for  fosterers. 
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(175)  biidh  fh  =  hid  fir  "  that  will  be  true  (verified),"  a  common 
formula  of  assent  =  "  even  so,  very  well." 

(178)  "  May  the  strength  of  God  and  the  saints  overtake  you  !  " 
an  imprecation. 

(215)  Grucc,  etc.  :  tliese  three  names  occur  in  Flann  Mainis- 
trech's  poem  on  the  Tromdám. 

(230)  This  elegy  is  so  intelligible  compared  with  those  composed 
by  the  great  Dalian  himself  that  one  cannot  help  thinking  that 
Dalian,  coiild  he  have  heard  it,  would  have  criticized  it  severely. 
Fedha  (1.  2.35)  seems  =  fedbda  "  widowed,"  here  "  orphaned  "  ; 
Jorbhad  (=  forba,  O.)  =  forba  "completing,  finishing,"  hence 
"  perfection,  acme  "  (sometimes  applied  to  persons)  ;  the  meaning 
is  perhaps  "  of  poets  deprived  of  the  perfection  of  knowledge." 
Uaim  dhiJeann,  "  the  cave  of  the  Deluge  which  hosts  cannot 
reach  "  i.e.  the  source  of  the  flood  (of  inspiration  or  wisdom) 
inaccessible  to  the  multitude  ?      Connellan  reads  fuaim  "  soiind." 

Line  240  :  in  tlie  Saltair  na  Rann  the  Red  Sea  is  called  Muir 
romuir  and  M.  romor  (4021,  4050)  and  elsewhere  the  name  M. 
Romair  is  given  to  the  Red  Sea  (O.  Ir.  Muir  Eobur  =  Mare  Rubrum) 
to  be  distinguished  from  romuir  "  great  sea  "  (subst.).  L.  242  : 
'■  until  men  reach  beyond  the  sun  which  God  created  above  the  elem- 
ents, no  poet  north  or  south  will  surpass  E."  L.  248  :  "  until  the 
wave  of  evil  death  overtook  him." 

(259)  nDafhi  =^T)aihi  mac  Fiachra,  the  successor  of  Niall  of  tlie 
Nine  Hostages  and  the  last  pagan  king  of  Ireland.  The  older  form 
of  the  name  was  Natlii  ;  see  Trip.  30.  18,  136.  14  and  Fél.  Oeng. 
Aug.  9. 

(28(5)  Note  the  construction  =  do  thairbir  póga  da  maithib. 

(290)  itir  ollam,  etc.  The  ánsruth  or  ánruth  (ánrad)  was  the 
second  highest  grade  of  file,  next  to  that  of  ollam  ;  it  was  attained 
in  the  sixth  year  of  training.  Éces,  a  generic  term  for  a  fully 
qualified  poet  or  scholar.  Adbar  (scil.  écis)  "  stivff,  makings 
of  a  professional  poet,"  i.e.  student  of  the  poetic  art,  also  called 
éicsín  (see  below  1036,   1098). 

(291)  nta  da  bar  n-imed  .  .  .  n't,  roich  etc.  "so  great  is  your 
number  that  I  cannot  welcome  you  individually  "  ;  ni  da  bur  n-a. 
"  not  deeming  you  too  many,"  Connellan,  seems  a  deprecatory  or 
apologetic  parenthesis. 

(312)  da  Nodlaig  i.e.  Nodlaic  mór  and  N.  bee  (or  N.  stéille  "  N. 
of  the  star  "),  i.e.  Christmas  and  Epiphany. 

(314)  ruadán  (dim.  of  ruad)  lit.  "  little  red  (thing  or  person)," 
is  commonly  used  for  buckwheat ;  what  it  means  here  I  do  not 
know. 

(325)  "  We  were  never  a  time  that  it  was  worse  with  us" 
do  bethi  is  impers.  pass. 

Cf.  480,  576,  535  below. 

(347)  Findaracal  na  Fe'le,  doubtless  some  place  near  Gort, 
probably  an  oratory  ;  aracol  (  <  Lat.  oraculum)  =  oratory,  detached 
chamber. 

(369)  cluiche  7  gairi  "  every  one  had  sport  and  laughter." 
Fa  tucus  láim  "  to  which  I  set  my  hand."  Mkjheidhm  cus  aniug 
"  my  achievement  so  far  is  rendered  void." 
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(39  »)  This  is  ill  keeping  with  the  picture  of  Marbán  in  the 
King  and  Hermit.  In  days  when  swme  were  fed  on  mast  and  driven 
daily  to  the  forest,  the  swineiierd's  calling  was  no  doubt  favourable 
to  meditation  ;  St.  Patrick  himself  herded  swine  during  liis  early 
captivity  in  Ireland.  Marbán's  affection  for  his  white  boar  is  a 
charming  trait.  Readers  of  contemporary^  French  literature  may 
reaall  the  Pere  Simeon  in  Huysmans'  novel  En  Rou'e.  Glenn  in 
Scáil  (the  Glen  of  the  Giant  or  hero  ?)  was  no  doubt  near  Gort. 

(422)  "  That  that  wish  may  not  serve  her,"  may  turn  out  ill 
for  lier. 

(435)  Dorus  =  opening,  exit,  doorway,  not  used  of  the  door 
{cotnla)  itself. 

(455)  Note  the  impers.  construction  of  tarla  (=  O.  Ir.  do-rola) 
with  ace. 

(466)  Fa'dech  (faoillech)  is  a  late  fonn  of  fuidlech  (fuighch) 
"  remainder  "  (<^  fuidell  "  leavings  "),  applied  to  the  remainder  or 
last  part  of  winter,  the  season  of  January  and  February  ;  for  exx. 
see  Bethada  Ndem  nÉrenn  29.37  ;    30.2,  and  Dinneen  s.v.  faoillidh. 

(472)  cosuined,  probxbly  meant  for  cosmailecht  '•  hkeness  "  ; 
the  respective  contractions  for  et-,  -ed  and  -acht,  -echt  were  sufficiently 
alike  to  be  easily  mistaken  by  scribes.  Ni  ferr  le  etc.  ;  lé  =  prep. 
la  with  fern.  sing,  pron.,  "  of  all  whom  it  stings  it  prefers  none  to 
him  "  i.e.  it  would  rathor  sting  liim  than  any  one  else. 

(571)  suil  .  .  in  a  chéle  "  before  this  time  to-morrow  "  :  tnith 
is  used  of  the  canonical  hours,  also  for  the  space  of  twenty  four 
liours    (•/.  610. 

(594)  Aen  do  16,  "  one  day,"  a  common  idiom.  Guaire 
Beiceinig,  "  G.  of  little  generosity,"  a  nickname  suggested  no 
doubt  by  contrast  with  his  royal  master  ;  liis  thrifty  disposition 
(highly  cominendable  in  a  steward)  shows  itself  in  his  desire  not 
to  let  a  single  grain  go  to  waste. 

(59(5)  etarra  etc.  "  betvvoen  him  and  the  sole  of  his  shoe  "  ;  note 
the  idiomatic  use  of  tlio  plural  fomi  etarra. 

(613)  Bantaisech  "  female  leader,"  the  leading  sow. 

(633)   "  According  to  S.'s  decision,"  no  doubt  in  order  of  rank. 

(675)  In  the  Middle  Ages  leprosy  was  a  common  disease  in 
Ireland  as  in  other  European  countries. 

(687)  Is  bee,  etc.  "  it  is  almost  as  much  as  I  could  eat  [at  any 
time],  and  it  is  enough  for  me  just  now." 

(690)  Be  Aidgill ;  be  "  woman  "  occurs  with  follg.  gen.  in  fern, 
proper  names  ;  Aidgill  seems  gen.  of  adgell  (aidgill)  "  destroying, 
damaging." 

(695)  Ni  fail  dd  fhsabus,  etc.  "  there  is  no  king  however  exalted 
but  they  would  like  the  mark  of  their  teeth  to  be  on  his  food." 

(704)  Rerte  tonnadii  "  death  "  ;  the  word  is  properly  masc.  ; 
for  nom.  s.  see  Immazull  un  in  Dd  Thuarai  §  239  (RC  xxvi  46)  ; 
the  expression  deoch  tonnai-l  is  a  common  periphrasis  for  "  death." 

(706)  "It  was  not  abundance  you  left  behind,"  rea,d  fuighell 
(  =  fuidhdl)  .  .  .  tuirenn;  tuirenn  =  (1)  wheat,  (2)  a  quantity, 
multitude  ;  boi  in  cathair  fo  thurind  "  in  possession  of  plenty,  well 
stored  "  LB  153a  3  ;   for  na  tuirennaibh,  Anecd.  ii.  33,  20. 

(712)  ni  gherr  seems  corrupt  ;  the  metre  requires  a  di\vilable. 
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(714)  Bicmán  "sleek-skinned"  (<biann  "  skiii,  hi  Je  "),  Meyer 
Coiitrib.  In  715  Dr.  Bergin  suggests:  sesgach  na  riaghldn  raghlan 
"  barren  (ignorant)  of  the  very  clear  rules  ;  "  sesgach  is  a  word  used 
of  a  barren  cow.  Ruithen  (fern.)  "  ray,  brilliancy,  lustre,"  seems  here 
used  as  an  adj.,  but  perhaps  we  should  read  :  /e  (Ze)  inóir  ruithin. 
Riagldn  "  minute  rule,"  dim.  of  riagail.  Folmhuighidh,  etc.,  "  clear 
out  of  open  spaces,  since  we  are  going  to  put  you  to  a  severe  test ; 
make  off  to  your  holes  in  the  wall  and  lie  low  !  "  Froigid  .  .  . 
loigid  =    earlier  fraigid  .   .   .  laigid. 

(722)  In  a  paper  read  by  Dr.  Todd  before  the  Royal  Irish 
Academy  and  published  in  tlie  Proceedings  for  the  year  1853  (p. 
355),  will  be  found  some  allusions  in  English  literature  of  the 
Elizabethan  period  to  the  power  supposed  to  be  possessed  by 
Irisli  bards  of  rhyming  rats  to  death  or  sometimes  people  ;  as  also 
one  or  two  curious  stories  of  the  survival  of  the  power  in  later  times. 
Tlie  classic  passage  is,  of  course.  As  You  Like  It  Act  III.  Sc.  2, 
where  Rosalind  says  :  "I  was  never  so  berimed  since  Pythagoras' 
time,  that  I  was  an  Irish  rat."  In  Sir  Philip  Sichaey's  Apologie 
for  Poetrie  occur  the  words  "  nor  to  be  rimed  to  death,  as  'tis 
sayd  to  be  done  in  Ireland."  The  Four  Masters  under  the  year 
1414  tell  of  the  death  of  the  Lord  Deputy  Stanley  in  consequence 
of  the  satires  of  the  O'Higgins,  a  bardic  family  ;  and  in  Manus 
O'Donneirs  Life  of  Colum  C'ille  (compiled  about  1532)  it  is  said 
of  the  filidh  :  "  do  marbdais  na  daine  lé  a  n-aeradh  ...  no  do 
fássadh  bithainirah  for  a  ngnuisib  7  for  a  n-aithchibh." 

(728)  Cnogda  or  Cnodba  =  Knowth  in  Co.  Meath.  Cruachain, 
prob.  dat.  of  Cruachan,  older  Cruachu  Ai  =  mod.  Rathcroghan,  Co. 
Roscommon. 

(735)  atach  n-ingne  :  "  monster  of  claws,"  Connellan,  reading 
athach  ;  but  ntach  or  attach  is  \ii.  of  adteoch  "  I  beseech,  pray," 
by  extension  occasionally  used  in  sense  "  assailing  "  ;  c/.  TBC 
4367  :  attach  da  nderbrathar  "  the  attack  of  two  brothers  "  ; 
orig.  a  neuter,  hence  the  follg.  vowel  is  eclipsed.  Fuighiull  dhoihri 
"  remnant  food  of  the  otter,"  Connellan  ;  fuighiull  seems  =  fuidell 
"  remnant  "  ;  the  second  word  may  be  connected  with  dbbur 
"  water."  Erball  bo  buach,  explained  as  e.  bo  aibhill  "  the  tail 
of  a  cow  in  heat  "  ;  aibhell,  older  oibell,  is  fem.,  perhaps  we  should 
read  for  aibhill.  Ara  fri  haraidh  "  charioteer  side  by  side  with 
charioteer  "  ?  or  perhaps  =  a.  fri  araig  "  temple  (of  the  head) 
opposite  temple  "  i.e.  "  cheek  by  jowl,"  which  would  be  applicable 
to  tw^o  horses  yoked  together. 

(739)  ni  bi  aigi,  etc.  "  he  has  no  resource  but  to  ply  his  claws 
on  the  wall." 

(779)  This  stanza  (4  heptasyllabic  lines  with  trisyllabic  finals) 
is  obscure  to  me.      Fithise  means  (1)  a  circuit,  (2)  an  underground 
passage  or  burrow,   perhaps  used  here  in  the  latter  sense.       Tlie 
third  liiie  means  "  I  adore  the  god  he  adores;"   in  the  fourth  Dr.        'z.    , 
Bergin  suggests  :    domithi-se  "  he  is  bent  upon  eating  me."  C  ^CÍJl 

(805)  fer  prhnthigi  n-a'iged,  "  one  who    kept  a  foremost  house      npTZZt'e- 
for  guests,"  bestowed  hospitality  on  all  comers.  y^ 

(817)  is  7nuirethnir  etc.,  obscure  to  me  and  probably  corrupt  ; 
the  meaning  of  the  variant  in  M  seems  "  the  person  who  brovight 
you  up  was  adrift  on  the  sea,"  a  sea-farer  unacquainted  with  these 
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parts  or  (reading  llgh  iniir)  "  the  house  in  which  you  were  brought 
up." 

(834)  i  n-adaigh  na  g.  "  against  tlie  wind,"  a  silly  qviestion 
as  Marbán  points  out. 

(836)  Perhaps  a  question  :  "  Do  you  come  for  the  purpose  of 
arguing  ?  "  Theidhi  (<  tiag-)  is  perhaps  a  mistake  for  thigi  =  O. 
Ir.  do-icci,  -tied. 

(839)  Cnoi  Segsa  "  nuts  of  Segais,"  one  of  the  many  kennings 
for  the  poetic  art.  Segais  was  the  name  of  the  well  in  the  land 
of  the  elf  mounds  in  which  the  Boyne  (always  associated  with  poetic 
inspiration)  had  its  source ;  a  similar  legend  was  told  of  the 
Shannon  ;  see  Met.  Dinds.  III.  26  and  286.  But  the  word  seems 
also  used  as  an  abstract,  meaning  joy  or  something  similar. 

(852)  Crónán  =  a  continuous  humming  or  droning  sound, 
applied  to  the  purring  of  a  cat  (the  adj.  crónánach  is  applied  to 
Hirusan  above  770,  and  also  used  as  the  name  of  his  brother 
731),  and  even  to  the  grunting  of  a  pig  (441).  C.  snagach  is 
translated  by  Connellan  in  one  place  "  bass  (or  hoarse)  cronan," 
in  another  "  guttural  c."  ;  the  latter  is  perhaps  nearer  the 
meaning.  Dinneen  gives  snagach  "  hiccoughing,"  also  "  slow, 
tardy,  creeping."  Apparently  it  was  a  kind  of  musical  droning  or 
intoning  of  a  guttural  nature  ;  that  it  was  a  considerable  tax  on 
the  throat  and  lungs  is  apparent  from  the  foUg.  sentence,  and  also 
on  the  legs  [cosa)  ;  it  may  have  been  accompanied  by  some  rhythmic 
beat  or  stamping  of  the  feet.  From  the  description  below  of 
Senchán  when  he  essays  tlie  crónán  it  would  seem  that  the  head 
was  thrown  back  for  the  performance. 

(865)  girre  do  batar  etc.,  "  they  were  sooner  exhausted." 

(885)  ni  thainic,  etc.  "  no  one,  liowever  bad  or  good,  ever 
came  on  earth  but,  thougli  lie  might  not  find  an  earthly  lord  able 
to  rule  him,  he  found  the  King  of  heaven  and  earth  as  lord." 

(891)  Eo  =  yew,  though  here  described  as  holly.  The  Eo 
Rosa,  which  grew  near  New  Ross,  was  one  of  the  famous  trees  of 
Ireland,  see  the  Dindsenchas  §  150  and  Met.  Dinds.  iii.  242.  Of 
the  Fid  Sideng  (V  Fideng)  nothing  is  known,  I  believe.  Of  the 
animal  called  Gnim  Abraein  I  have  never  heard  (though  the 
description  seems  applicable  to  fishes  in  general),  nor  of  Tegillus 
as  a  name  for  the  salamander  or  elemental  fire-spirit. 

(899)   na  hi,  etc.  "  leave  me  alone  and  I'll  leave    you    alone." 

(930)  Ócsciam  =  beauty  or  flower  of  youth  ;  aithsciam  "  after- 
K)eauty,"  decline. 

(945)  This  story  is  suggested  by  the  Greek  legend  of  tlie 
invention  of  the  lyre  by  Hermes. 

(957)  Bigamus  :  Lamech  had  two  wives  (Geia.  iv.  19).  In  the 
MS.  (or  fcs.)  there  is  a  full  stop  after  Lamiach,  wliich  led  Connellan 
.to  take  B.  as  the  name  of  the  first  son. 

(968)  Coirche  (cairche)  =  melody,  freq.  in  the  expression 
cairche  ciúil  {ceoil).  I  have  not  found  any  proof  of  the  statement 
that  the  timpán  (a  kind  of  lute)  was  commonly  called  t.  naem. 
Nar  beg  Ids,  etc.,  "'  that  he  would  be  satisfied  if  the  timpán  were 
called  after  him,"  (c/.  688)  :  a  characteristic  Irish  trait  ;  a  similar 
boon  is  often  asked  in  old  Irish  tales. 
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( 1001)  Gabuis  a  paidir  etc.  "  he  said  his  Pater  in  his  right  lianrl," 
Connellan  ;  the  meaning  is  not  clear  ;  perhaps  the  paidir  was  a 
rosary-bead,  as  Connellan  suggests  in  a  note. 

(1007)  Fis  mac  F.  "Knowledge,  son  of  Inquiry";  in  the 
Immacallam  in  Dd  Thuarad  we  have  the  allegorical  name  Rofis 
mac  Fochmairc  (RC  xxvi  36). 

(1013)  Ga  ttai  =  older  cAd  notái  ?  "  what  ails  you  ?  "  Fodhlaimh  : 
Dr.  Bergin  suggests /ocZ'  Idimh,  "  under  thy  hand  "=by  your  leave. 

(1018)  cuirim  .  .  .  fa  ghesaihh  da,  etc.,  i.e.  "  I  lay  a  prohibition 
on  the  Troradámh  not  to  stay  two  (successive)  nights  in  the  same 
house." 

(1020)  a  hucht  tnu  Dhia  "in  the  name  of  my  God";  c/.  PH 
2578  :    hiúdicc  eside   ...  a  hucht  in  rig  Rómanaig. 

(1038)  ba  beg  a  sdith  "  it  took  little  to  sate  them,"  their  appetite 
was  not  big. 

(1077)  a  n-écmais  bur  nddna,  i.e.  even  without  exercising  your 
art  in  retiim. 

(1089)  jVi  dhechaid  .  .  .for  Mr  "never  fell  to  the  ground," 
failed,  remained  unsatisfied. 

(1107)  "If  we  reach  (our  destination),  we  will  come  again." 
Tolaibh  clann  "  with  the  multitudes  of  the  clans  "(Bergin)  is  a 
cheville. 

(1110)  Nds  na  Righ  (or  Dim  Náis,  Dim  nÁis),  modem  Naas, 
fonnerly  capital  of  the  kings  of  Leinster.  Connra  Caech  "  C.  the 
one-eyed  "  ;    J-he  older  gen.  is  Connrach,  in  our  text  Connra. 

(111-1)  bmhlach  =  bachi ach  {gp.)  "  rustics,  boors  "  ;  but  bachlach 
also  means  a  clei-ic,  one  who  carries  a  bachall  or  pastoral  staff,  and 
that  may  be  the  sense  here  ;  the  professional  file  seems  to  have 
carried  a  stick  or  staff  of  some  kind. 

(1131)  daniad  ferdi  leo,  etc.  "  even  if  they  had  preferred  (been 
content  with)  a  single  word,  they  could  not  find  it  with  their  united 
efforts." 

(1143)  baschrand  "  hand-stick,"  the  stick  kept  outside  the  door 
for  visitors  to  knock  with.  Isin  doras  "  in  the  door-way,"  see 
note  435  above. 

(1148)  recaire,  the  person  wlio  recited  the  poem  to  him  for 
wliom  it  was  iiitended  ;  cf.  Hackett  xxvi  141  :  no  seal  im'  reacaire 
i  n-aice  na  n-ógbhan  |  ag  caoinreic  mo  laoithe  dhóibhsean. 
M.  and  O.  read  rechtaire  "  steward." 

(1157)  This  poem  seems  to  be  composed  in  a  variety  of  the 
metre  called  Ollbairdnc  (for  which  see  Meyer's  Irish  Metrics  p.  22), 
the  stanza  containing  two  (or  more)  couplets  of  the  type  S^-f  8*, 
arranged  here  4^  +  4^-i-4i  +  4',  the  first  three  hemistiehs  rhyming 
together,  while  the  final  trisyllables  rhyme  with  each  other. 
Evidently  a  hemistich  of  the  second  stanza  (which  has  six  lines)  has 
fallen  out.       I  liave  thouglit  it  well  to  give  the  version  in  M  and  O. 

Gloin  .  .  .  bloig,  older  glain  .  .  .  blaid ;  blad  "  fame,"  orig. 
neuter  s-  decL,  gs.  blaide,  ds.  blaid. 

(1175)  The  episode  of  the  visit  to  the  Isle  of  Man  is  related 
in  a  somewhat  different  form  in  Cormac's  Glossary  s.v.  prull. 
There  it  is  not  a  leper,  but  a  gillie  of  peculiarly  hideous  appear- 
ance who  accompanies  the  poets,  and  he  does  not  leave  them  till 
their  return  to  Ireland  ;  he  is  conjectured  to  be  tlie  Spirit  of  Poesy. 
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(1184)  As  meisdi  sinn  etc.  "  we  are  the  worse  off  for  having 
the  leper  with  us,  because  it  is  all  the  same  to  him  what  fate  we 
meet  with."  Note  the  different  idioms  :  is  meisde  e  (or  do)  and 
is  m.  leis. 

(1190)  There  are  frequent  allusions  in  early  literature  to  liis 
practice  of  quoting  a  half-quatrain  and  challenging  someone  else 
(generally  a  rival  bard)  to  supply  tlie  second  half.  The  first  half- 
quatrain  given  liere  is  incomplete,  only  the  last  word  of  the  second 
line  being  preserved,  and  the  meaning  of  the  wliole  is  obscure. 
It  lias  no  counterpart  in  Cormac. 

(1119)  Oiarsat  eolach,  etc.,  perhaps  "  Though  thou  art  possessed 
of  much  knowledge  when  thou  art  in  thy  home,"  reading  it  'adbaidh. 
Cormac's  version  is  too  dissimilar  to  help  us  ;  Connellan  gives  the 
reading  of  M  with  a  translation  which  seems  rather  remote  from  it. 
In  the  second  half-quatrain  :  "  On  the  brink  of  the  cliff  of  the  sea 
of  Man,  thou  hast  made  much  salt,"  we  should  probably  read 
with  M  and  O  dorinnis  (2  s.). 

(1208)  In  the  second  line  of  this  quatrain  read  with  M  O  wo 
thescad  ;    perhaps  also  linn  in  the  last  line. 

(1218)  nihuirri-si,  etc.  "  it  is  not  to  her  you  shouUl  be  grateful 
for  it." 

(122(5)  bud  mana  etc.  "your  errand  to  Scotland  will  bring 
ridicule  on  you  if  you  have  not  a  single  stanza  at  your  disposal." 

(1240)  Áth  Cliath,  "the  ford  of  the  hurdles,"  the  old  nam© 
of  the  ford  across  the  Liffey  where  the  modem  Dublin  stands  ; 
called   by  Adamnán  (Vita  S.   Columbae  ii  4)    Vndum  Clied. 

(12G7)  Fergus  mac  Roidh  (or  m.  Róich  or  Róig  as  he  is  called 
in  the  LU  and  LL  versions  of  the  Tain  Bo  Cualnge  respectively) 
was  drowned  in  Findloch  on  Magh  Ái  (Co.  Roscommon)  and  buried 
somewhere  in  that  locality  ;    see  Archiv  iii   3,  3,   5.4. 

(1284)  for  seichid  na  huidhre,  on  the  hide  of  the  dun  cow 
which,  according  to  tradition,  had  followed  him  to  Cluain  Iraird 
and  after  its  death  furnished  the  vellum  on  which  the  Leabhar 
na  hUidhre  was  written. 

(1297)  The  MS.  is  defective  here  and  the  ending  of  the  tale  is 
different  in  M.  and  O.  ;  but  we  may  gather  that  the  Tromdámh 
repaired  to  Glenn  in  Scáil  and  asked  Marbán  to  come  and  liear 
them  recite  the  Tain,  and  that  he  refused  to  do  so  unless  they 
remained  to  submit  to  the  judgment  he  should  pronounce  on  them. 

ABBREVIATIONS. 

Anecd.  =  Anecdota  from  Irish  Manuscripts. 

Archiv  =  Archiv  fur  celtische  Leri.cographie. 

Cormac  YBL  =  YBL  version  of  Cor.-nio  edited  in  .Anecd.  vol.  iv. 

Hackett  =  Saothnr  Filidhcachta  an  Athur  Pádraigin  Haicéad,  ed. 

T.  O'Donnchadha   1916. 
Met.    Dinds.  =  Metrical    Dindsenchns,    ed.    Gwynn,    Todd    Lect. 

Series,  vols,  viii.,  ix.,  x.,  xi. 
PH  =  Passions  and  Homilies  from  the  Leabli^ir  Breac,  od.  Atkinson. 
RC  =  Revue  Celtique. 
ZCP  =  Zeitschrift  fur  celtische  Philologie. 
Fél.Oeng.  =The  Martyroloyy  ofOengiis,  ed.  Stokes. 
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VOCABULARY, 


(Words  treated  in  the  Notes  are  omitted). 


abach  entrails  {coll.). 

achmusán  m.  (<athchonisán) 
rebuking,  reproving. 

ádh  m.  good  luck,  prosperiti/  ; 
g.s.  as  attrih.  áda  (  =  ágha 
M,0)  fortunate. 

adaig,  /.,  night,  in  text  always 
agaid  ;  also  oidliche,  -i 
(  =  aidche,  really  g.s.). 

adba  f.  (g.s.  -d,  d.s.  -id)  abode, 
habitation. 

ádhmar  lucky,  fortunate. 

adrochair  (3  s.  perf.)  has  fallen, 
perished.  Mid.  Ir.  form  of 
dorochair,  perf.  of  tuitini  I 
fall. 

aduaid  3  s.  pret.  of  ithim  I  eat. 

ae  pi.,  gen.  aei,  ace.  ai  liver. 

aer  f.  satire,  lampoon  ;  pi.  aera, 
oera. 

aghaidh  f.  face  ;  aighidh  (378  )  : 
a  n-a-  (ivith  gen.)  facing, 
opposite  ;  a  n-a.  in  lethrainn- 
si  corresponding  to. 

ai  f.  g.s.  uadh,  uath,  art,  com- 
position. 

aicned  m.  nature. 

aidbligud  m.  enlarging,  multi- 
plying, exaggerating. 

ainbfesach  (ainm-)  ignorant. 

airbe  f.  fence,  enclosure,  pen ; 
used  of  a  beetle's  hole. 

airbire  f.  taunt,  reproach. 

airdhe  m.  sign,  symptom. 

aithis  f.  disgrace. 

aithne  m.  (<  aithgne,  v.n.  of 
aithgninim)  knoivledge. 

allaid  wild,  untamed. 

allata  famous. 

anacal  m.  protecting,  protection. 

araen  together,  simultaneously . 

arai  however,  nevertheless. 

arbur  (prig,  neut.)  g.s.  arba, 
corn. 


aslach  m.  (<  ad-slig-)  insti- 
gating, soliciting. 

athach  f.,  d.s.  athaig,  space  of 
time,  while. 

atlaige  =  atlaigthe  pi.  of  atlugud 
v.n.  of  atluchur,  -lochor,  / 
uow  ;    a,  buidi  thanks. 

ban-altrannus  m.  nursing  (by  a 
foster-mother),  fostering. 

bare  f.  (1)  barque,  boat;  (2) 
stronghold  ;  (3)  spear -shaft 
(Meyer,  Contrib.)  ;  meaning 
in  text  is  obscure. 

benaim  (de)  /  take  away  (from)  -. 
3  s.  pres.  subj.  co  mbeana 
(sic  leg.  381) ;  3  s.  pret.  nar  ben. 

benn  f.  point,  extremity. 

bert  (beirt)  f.  clothes,  garb. 

bir  g.s.  bera,  a  spit. 

bith  m.,  g.s.  betha,  the  world. 

bithin,  in  phrase  ar  (tre)  b.  by 
mea.ns  of,  through  the  agency  of. 

blad  (blod) /awe  ;    fZ.s.  bloig. 

blegon   (v.n.  of  bligim)   milking. 

blonac  f.,  g.s.  bloinge,  fat,  lard. 

bonn  m.  sole  (of  foot). 

bord  m.  edge,  border  ;  cloth-b. 
famous  boundary. 

buille  f.  blow,  stroke. 

buime  see  muime. 

buinne  gush,  jet,  stream. 

bun  m.  bottom,  foundation,  stock. 


each  re  (older  c.  la)  every  alter- 
nate. 

cádusach  reverential,  respectful ; 
aghaid  is  cadhusaighi  fuar- 
atar  the  night  in  which  they 
were  received  with  most  honour. 

cael-rengach  having  lean  loins, 
narrow-hipped. 

caer  f.  (1)  a  berry,  (2)  a  lump 
(of  metal  in  a  furnace). 
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caibden  f.  {older  coibden)  a  troop, 
gang. 

cainnleóir  m.  a  candlestick, 
torcli-holder. 

canta  n-s.  of  canad  late  vn.  from 
canim  I  sing. 

cédach  (cétach)  hundred-fold 
( <  cét  a  hundred)  ;  used  in 
Laws  and  early  lit.  of  a 
briuga  or  hospitaller  who 
possessed  a  hundred  of  each 
kind  of  stock,  hence  wealthy, 
possessing  kine  or  stock. 

Ce(a)ll  f.  affection  :  uiu  c(h)en  do 
=  1  welcome. 

cend  (cenn)  head  ;  ar  a  cheiui 
towards  him,  to  tneet  him  ;  ai" 
a  chind  before  him  :  do  chind 
(with  gen.)  on  account  of;  ós 
a  chind  above  him. 

cennaigim  /  buy. 

cerb-cluasach  having  jagged  or 
curtailed  ears. 

cerdcha  f-  g-s.  — ,  a  forge,  smithy. 

cesdumnach  m.  ( <  ceist  ques- 
tion) a  questioner,  examiner. 

cinnim  (ar)  /  decide  (on). 

cirbde  g-s.  of  cirbad,  cerbad  to 
hack,  mangle. 

Cisde  m.  a  chest. 

Citach  awkward,  clumsy  (in  mod. 
lang.  gen.  left-handed). 

clannaigitn    ( <  clann,    eland 
<  Lat.  planta)  I  plant. 

clochán  ni.  a  causeway  of  stones. 

COdach  m.  (vn.  of  com-tong-  to 
swear  together)  a  compact, 
treaty. 

COimdhe  m.  (O.  Ir.  coimdiu), 
d.s.  -idh,  a  lord  (esp.  the 
Lord  God). 

COÍmét  m.  guarding ;  a  guard, 
cover  (in  G19  used  of  matrix). 

COimse  fitting,  suitable. 

COmair,  in  phrase  a  (=i)  c. 
(with  gen.)  in  face  of,  towards. 

COmaithech  neighbouring;  foreign, 
alien. 

COmbruithin  ( <  bruthen  heat, 
glow)  ardent,  violent. 

COmnós  ( <  nós  fame)  equally 
famous. 


comthuitem  m.  falling  together, 
by  one  another's  hands. 

COnách  m.  prosperity,  fortune ; 
g.s.  as  attrib.,  conáigh  affluent, 
prosperous. 

COncuirim  /  upset,  overthrow. 

COngnim  /  aid,  help  ;  3  s.  prei. 
do  chunguin. 

coii(n)mháil  f.,  g-s.  -mhala, 
upholding,  supporting  =(0.  Ir. 
congbál,  v.n.  of  congaibim). 

con(n)maim  (  <  congbaim,  O.  Ir. 
congaibim)  /  uphold,  support, 
maintain. 

corr  f .  a  point  or  peak  ;  beak  or 
proiv  of  a  vessel. 

COrrach  unsteady  ;  pointed ; 
clochán  c.  "  an  unsettled  cause- 
way,'' Connellan,  but  possibly 
a  causeway  of  rugged  stones. 

COSnaim  I  contend  for  ;  defend, 
maintain  possession  of  ;  3  s. 
pret.  do  chosain. 

cránsúilech  "  glare-eyed  "  Conn- 
ellan, Meyer  Contrib.  ;  used 
of  a  bull  in  LL  247al3  (IT 
iii.  246.  3). 

crin-arracht  a  withered  spectre, 
monster,  used  of  a  hag. 

crislach  m.  confine,  girth  ;  in 
text  apparently  belt. 

crod  m.  (in  text  variously  cradh, 
cruidh,  cruigh,  cru)  posses- 
sions in  stock,  chattels. 

Cuairt  f.  circuit,  visit,  visitation  ; 
c.  oUamnachta,  a  circuit  made 
by  an  ollave  (to  exact  hospi- 
tality). 

CUbus  m.  conscience  ;  is  c.  dom 
/  confess,  avow. 

CÚÍch  {Í7Uerrog.  pron.)  who  ? 
what  ? 


daig  f.  g-s.  dega,  a  flame,  fire, 
oft.  used  fig.  of  a  hero  ;  in 
text  defined  as  neim  venom. 

dáigin,  in  phr.  ar  d.  (with  gen.) 
on  account  of,  for  the  sake  of. 

dair  (daur)  f.,  g.s.  darach,  d.s. 
daraig,  an  oak-tree. 

daith  nimble,  swift. 
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daman  m.  a  little,  stag  ;    d.  alia  id 
a  spider. 

1.  dána  bold,   intrepid. 

2.  dána    two,     form    used    only 
after  art.  ;    in  d.  fher  botli  men 

^(in8). 

déirc   f-    chanty  ;     maith   deirce 

ahn,9. 
dercu  f.  g.s.  dercon,  an  acorn. 
derdan  f •  a  storm,  stormy  weather. 
derna  f-,  d.s.   -inn,  the  palm,  of 

the  hand. 

1.  dias     f-     a    pair,     couple     {of 
persons). 

2.  dias  f.  an  car  of  corn. 
dichenn  culminating  point,  end. 
didnaim   /  protect,  defend  ;     3  s. 

cond.  dideónadh. 
dil  dear,   beloved. 
dofágbala  hard  or  impossible  to 

procure. 
doinenn  f.  bad  weather. 
doirb  difficult,  hard  to  deal  ivith. 
dreasla.      pi.,      gen.      dreasladh 

(?    -aigh)    <  O.    Ir.    dris    {pi. 

dresa),    briers,    brambles  ;     cf. 

drisleach  (Dinneen). 
dubad    m.    blackening ;     growing 

black. 
dúthach  (dvichach)  belonging  {by 

right   of  birth)  ;     native   {land, 

etc.). 


ecor,  egar  m.  array,  order, 
arrangement. 

écsamail  unparalleled,  extra- 
ordinary. 

éices  m.  g.s.  éicis,  a  poet  or 
scholar. 

éicse  f.  the  poetic  art. 

eidhenn  (eig-)  m.,  the  ivy-tree. 

egnaid  m.,  a  scholar,  sage. 

elada  f.,  g-s.  elad-an,  -na,  d.s. 
-ain,  art,  science  (gen.  of  some 
particular  branch  of  art)  ;  the 
form  ealaidhi  (1004)  is  prob. 
a  scribal  error  suggested  by 
the  proximity  of  scálaidhi  ; 
eallada  (1303). 


enech  (einech,  oinech)  m.  honour, 
reputation  ;  generosity,  hos- 
pitality ;  g.s.  oinighe  occurs 
in  later  version* 

eol  knoicn,  familiar ;  dar  e.  a 
sheinm,  who  knew  how  to 
play  it. 


faelchii  f.  g.s.  -chon,  «  ivolf. 
íáidh  m.  prophet,  seer,  sage. 
fail  f.  (gutt.  stem)  a  ring,  bracelet. 
iaia  f.  d.s.  -idh,  grudge,  spite. 
fare  (Mid.  Ir.  prep.)  along  with  ; 

used    with    3    s.    pron.    suft. 

before    art.,    faris    in    mbain- 

liaigh  ( =  Fr.  chez). 
farrad  proximity ;     i   bf.    (with 

gen.)  close  to,  together  with. 
féchaim   (ar)   /  look,   gaze   {at)  ; 

look  for  (917)  ;  v.n.  féchain,  -t. 
fecht  f .  journey  ;    time,  occasion  ; 

f.     n-aill     (advbl.      ace.)     o?i 

another  occasion,  once,  again. 
feith  f.  sinew,  tendon. 
féle  f .  ( <  fial)  generosity. 
fet  (fed)  f.,  whistle,  shrill  note. 
-fetur  (O.  Ir.  rofetar  pf.  of  finn- 

find  out)  I  know  (always  after 

preverb    or    adv.)  ;      1    s.    do 

fetur-sa,    ni   fhetar  ;     2   s.    in 

bfeadir-si  ;       in       bhfeturis-si 

(471)  ;      1    pi.    nach    fedamar. 

Subj.  pres.  1  pi.  co  fesom. 
iidchell    f .    the    game    of    chess  ; 

g.s.  fithc(h)le  ;    g.p.  clár  fith- 

cheall  chess-board. 
fidat    (fidot)    f.    the    aspen-tree  ; 

in  text  expld.  as  nettle. 
fidh  m.  n  wood  ;  d.s.  figh  (954), 

g.p.  fegh  (947). 
fóbraim    (fuabraim)    sets    about, 

attacks ;     foUd.    by   v.n.  :     do 

fobradh  scur  was  about  to,  on 

the  point  of. 
fodera    (fadera)    3    s.    pres.    of 

foferaim  with  petrified  infixed 

3  s.  pron.,  which  causes. 
foidim   /  send,  despatch  ;    pass. 

imp.  faiter. 
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foirenn  (older  fairenn),  fuirenn, 

f.,   a  band,   company,   crew  of 

a  ship  :    n.p.  foirne. 
fóirim  (O.  Ir.  foriuth  <  fo-reth-) 

/  succour,  help  ;   v.n.  fóirithin. 
foleaba     (foileabadh  ?)     f.,     r/.s. 

-leaptha,    "  an   under -bed ,''    a 

lower  or  side-couch. 
fraig  (froig)  f.,  d.s.  -id,  an  inner 

or  partition  wall. 
frestal  m.  attendance,  waiting  on. 
frithólam  f.  (older  frithálem  v.n. 

of  fris-áiliur)  receiving  (a  guest), 

tvaiting     on,     ministering     to  ; 

g.s.  fritliólina- 

fualcrech  ?      -*  •  ^  *•/ 

fuasclaim  (late  form  due  to 
metathesis  of  fuaslaicim  / 
open,  loose),  I  release,  solve 
(a  riddle,  etc.)  ;  1  s.  fut.  fuais- 
célatt,  nach  fuaiscél ;  v.n. 
fuasclad. 
"Vfuascrach  fear-inspiring. 

£udba  m.  the  wooden  frame  of  a 
harp  ;  also  fadba  =  O.  Ir. 
adba  dwelling,  later  instru- 
ment (of  music),  cf.  TO  hadh- 
bhaghuibh  ceoil,  1  Sam.  xviii 
6  (Bedell). 

fuirec  m.  (v.n.  of  fo-ricc-  or 
fo-airicc-)  provision  (for  enter- 
tainment), meal,  banquet. 

iuirghim  (fo-rog-)  /  delay. 


gaba  m.,  g.s.  -nil,  d.s.  -inn,  a 
smith. 

gairim  /  call,  name  (with  ace. 
of  name,  de  of  pers.). 

géd  (gegh)  m.  a  goose. 

gell  m.  pledge,  d.s.  gill  ;  i  ng. 
fri  pledged  to. 

geltach  m.  a  madman  ( <  gelt, 
geilt  a  panic-stricken  fugitive, 
mad  person)  ?  this  meaning 
scarcely  suits  the  context, 
caer  geltaigh  glais  ;  possibly 
a  deriv.  from  geilt  grazing, 
pasture. 

get  f.  grease,  suet,  tallow. 

gerr  short  ;    compar.  gii-re. 

gésim  (géisim)  I  roar,  bellow. 


glére  f.  choice  (of  viands,  etc.). 

goibremar  (<gob  beak,  mouth) 
thick-snouted  ? 

goire  (gaire)  f.  tending,  feeding, 
maintaining. 

gort  m.  a  field  ;    v.s.  guirt. 

grain  f.  fear  or  horror. 

greis  ?  a  guirt  glais  mar  g. 
"  like  fine  clothes,"  Connellan 
(?).  Gf.  gress  f.  provocation, 
injury,  attack. 

gres  f.  a  bout,  spell  (of  tcork, 
etc.)  ;  a  batch,  number  (of 
things  tali-en  together)  ;  greas 
do  mianaib  many  desires  in- 
ane ;  cf.  re  greas  do  laeib  for 
several  consecutive  days  (medi- 
cal text.). 

grisaim  /  incite,  attack,  assail. 

gulban  f.  beak,  pointed  snout  ; 
n.p.  guilbne. 


iall  f.  d.s.  éill,  a  strap,  leash. 

iarmua  great-grandson,  -grand- 
daughter. 

idlacaim  (  <  indnaicim)  /  convey. 
carry. 

idu  f.  pang,  pain-  ;  pi.  idna 
travail-pangs. 

imarchuirim  /  carry. 

imehar  (-chor)  m.  carrying. 

imda  f-  g.s.  imdaighe,  compart- 
ment (in  a  banqueting-hall  or 
dormitory)  for  a  set  of  guests. 

imdergaim  (im)  /  >nake  blush, 
put  to  shame  (because  of)  ; 
impers.  pass,  imdergthar  uime 
he  is  shamed. 

imfuine  cooking,  to  cook. 

imluchtad  m.  ferrying,  transport. 

impóim  ( <  imb-so-)  /  turn 
round  ;  3  s.  pret.  impód(h)us  ; 
cond.  CO  n-impabhdais. 

imurcraidh  f.  (<  im-forcraid) 
excess,  superfiuity. 

inathar,  m.  entrails,  botvels. 

ingnech  having  nails  or  claws. 

ingnima  capable  of,  ripe  for, 
action. 

innlat  m.  (older  indmat)  washing 
(esp.  of  hands  and  feet). 
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innmas  m.  wealth,  treasiires. 
inntóim  { <  ind-so-)  /  turn  ;    3  s. 

pret.  do  innta. 
itge  prayer;  d.s.  idhghi. 
iuchra   (^^iuchair)    f.   spairn    (of 

fish. 
iubar  m.  yeiv. 

laidh  (laed)  f.  lay,  song. 
lánamnas  m.  coupling,  cohabita- 
tion. 
láthair    f.,     open    space,    place, 

spot  ;    1.   catha  battlefield  ;  pi, 

láithri  (718). 
léicim  /  let,  allow,  release  :    léic 

as  desist;    léicid  fet  as  emits, 

fitters  ;  léicfet  as  do'n  ealadain 

t(h)ú  /  \cill  dispense  you  from 

the  art  i.e.  dismiss  you. 
léim  {v.n.  of  lingim)  leaping,  a 

leap. 
lennán    m.    sweetheart    (used    of 

either  sex). 
lesaigim      I      amend,      improve, 

rectify. 
lesc  indolent,  sluggish,  weak  :    is 

1.  lim.  /  atn  loth. 
lia  compar.  of  il  many,  numerous. 
liaig(h)  m.  g.s.  and  n.p.  leag(h)a, 

a  leech,  physician. 
lin     m.     ( <  Lat.     linum)    fax  ; 

linen    thread  ;     in    text    of    a 

spider's  filament. 
lodán  =  lochán  m.  a  small  pool 

or  jjuddle. 
Ion  m.  g.s.  luin,  a  blackbird. 
Ion  in.  provision,  food-supj)ly. 
longad  ni.  eating. 
luch    f.    n.p.    lochait,    -aid,   v.p. 

lochta,  a  mouse. 
ma,     prep.-{-rel.=^unm&,      uma, 

representing  0.  Ir.  fo  and  imb  ; 

rrét  ma  ngairther  =  crét  fá  ng. 

ma  =  mo  1  s.  poss.  pron.  (568.) 

madan,  maiden  f.  morning. 

maidim  (moidh-),  /  b7-eak  forth, 
burst  ;  nioighid  soc(h)t  ar  an 
scelaide  sudden  silence  falls 
on  the  story-teller. 

maise  f.  beauty,  comeliness. 


mana  (l)  omen,  portent  ; 
(2)  cause,  occasion. 

marbnad  (-naid)  f.  an  elegy, 
threnody. 

marg  m.  a  mark  ;  word  of  early 
occurrence  in  European 
languages,  denoting  first  a 
weight  (of  precious  metal), 
then  a  coin,  the  value  of  which 
in  England  in  the  later  Middle 
Ages  was   13s.   4d. 

méanur,  older  mogénair  <  mad- 
génair  "  well  was  (he)  born  "  ; 
as  adj.  lucky,  fortunate. 

mell-ingnech,  compd.  of  mell 
ball,  round  lump,  also  a  lump 
(on  the  body),  swelling,  pus- 
tule ;  "  chip-nailed  "  Corui- 
ellan  ;  perhaps  with  swollen 
(pustulous)  finger-tips. 

met  mad,  wild  ;  g.s.f.  mire  ; 
merloscad  blazing  wildly. 

mescad  m.  mixing ;  confusing, 
leading  astray. 

mil  m.  g.s.  me(a)la,  honey. 

minigim  /  make  smooth,  explain  ; 
3  s.  rel.  fut.  mineochus. 

mogh  (O.  Ir.  mug,  g.s.  moga)  a 
slave  ;  m.  Dé  is  a  common 
expression  for  a  hermit. 

mucha  f .  ( <  moch  early) 
earliness,  early  hour. 

mugdorn  m.  bone  of  wrist  or 
ankle. 

muime  (buime)  f.  a  nurse. 

muirnech  dear,  favourite. 

murrech  m.,  perhaps  =  muirech 
a  chief,  leader,  cajitain  ;  also 
a  mariner. 


naiscim  /  bind,  pledge. 

nenntóc  f.  a  nettle. 

nim    (orig.     neut.    s-stem),    g.s. 

nime,     nome,    neime.    venom, 

no  i. son. 


oirfidech    (older   airfitech)    m.    a 

7nusician. 
oUam   m.    an  ollave,   the  highest 

rank  of  "file  "  ;    n.p.  ollamna 
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(once     iincontracted),      ?  olla- 

main  ;      y.p.     ollaman  ;      v.s. 

oUaiin  (as  if  an  o-steni). 
oUamnaigim  /  /Yf/.i-e  to  the  rank 

of  ollave. 
ore  m.  a  pigling. 

1  ord  m.  function,  calling. 

2  ord  ni.  a  hammer. 


peta  m.  a  pet  ;  p.  euach  a  pet 
cuckoo,  a  darling  of  a  euckoo. 

poll  m.,  g.s.  puill,  a  hole,  jmol  ; 
in  text  used  of  sea. 

prímscél  m.,  a  prime  or  chief 
story  ;  ace.  to  the  Bk.  of 
Leinster  (189b)  there  were  250 
primsceoil,  divided  into  classes 
according  to  the  nature  of 
the  subject  and  confined  to 
the  higher  grades  of  fili,  and 
100  fo-sceoil  or  secondary 
tales. 

puirtglinne  (-de),  adj.  com- 
pounded of  port  and  glinne 
secure,  fixed  ;  epithet  of  sea, 
with  immovable  shores  ? 


láithe  f.,  quarter  of  a  year. 

ran     ( <  ro-án)     very     splendid, 

glorious. 
rann  m.,  a  quatrain,  stanza. 
reb  f.  sport,  trick. 
réim     {v.n.    of  riadaim)    course, 

career. 
riabach  striped,  brindled. 
rig,  gs.  riged,  fore-arm. 
rind    f.,    g.p-    renn,    (1)    a   star; 

(2)  point,  spear. 
roga  f.  (n-stem),    g.s.  roga,    d.s. 

-in,  a  choice. 
roithenn  =  ro-thenn    too    tight, 

strained,  violent. 
ruach  a  pool,  puddle  ? 
ruib  ? 


.  m.,  labour  ;  distress,  illness. 

saill  f .,  fat. 

Sáith     f.     sufficiency ;     a      s(h). 
d'ollam  a  competent  ollave. 


SCailed  m.,  scattering,  dissemi- 
nating ;    g.s.  scailte. 

seal  shriek,  cry  ;  in  text  of  a 
bird's  call,  c/.  an  seal  doni  an 
Ion,  Cath  Finntraga  1009 ; 
scol,  Dinneen. 

seal  m.  (orig.  neut.)  a  super- 
natural or  uncanny  appari 
Hon  ;  g.s.  Glenn  in  Scail. 

seála  (sgála)  m.,  a  bowl. 

sceinnim  /  spring,  bound,  bounce. 

seeo  a)ul  (poetic). 

SCiam  f.  d.s.  scéim,  beauty. 

sétfedhach  puffing,  snorting. 

seinnim  /  iJZa?/  (music)  ;  v.n. 
soinm. 

seSlta,  g.s.  of  seólad  (<  seól  a 
bed,  child-bed)  ;  ben  s.  a 
woman   in  travail. 

smir  m.,  g.s.  smera,  marrow. 

smólach  m.,  a  thrush.  ■o.u^'i. 

SÓdh  (sógh)  m.,  pleasure,  good 
cheer  ;  crét  in  s.  sin  ort  ? 
ivJiy  a?-c  you  in  such  spirits  ? 

SOigheeh  (soithech)  f.  a  vessel. 

SUÍ,  sai  m.  a  scholar,  sage  ;  g.p. 
suadh,  d.p.  sait(h)ib. 

sumha  =  subha,  pi-  of  subh  f., 
a  berry  (esp.  strau^hcrry  or 
raspberry). 

SUntach  (sunn-)  spirited,  bold, 
dashing. 


tadbas  (pass.  pret.  o/ to-ad-fiad-) 

ivas  shown,  appeared. 
taeb      f  •      side  ;        d'aenthaeibh 

together,  simultaneously. 
tairngertaid  promised,    foretold  ; 

elect  ;    ii^o  lris!i  Texts  Society, 

vol.  xxiii.   I')?)  note  §  37. 
tairbirim  I  give,  bestoiv. 
tairptech  burly,  stout,  strong. 
taise      f.      pi.      remains,      relics 

(commonly   used    of    relics   of 

saints). 
táithlega  pi-,   a  compd.   of  liaig 

physician  ? 
tarr  f.  belly  ;    as.  tair(r). 
tárraid  (3  s.  pret.  <  to-air-reth-) 

overtook. 
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tarraing  a  pull,  wrench. 
tathaigid    f.,        d.s.      tathaigid, 

visiting,  frequenting,  intimacy. 
tecmáil  f.  v.n.  of  tecmaid  (<  O. 

Ir.  do-ecmaing)  happens. 
tenchair  f.  g.s.  tenehaire,  a  pair 

of  tongs,  pincers. 
tenn-ere  m.  a  tight  load,  as  much 

as  one  can  carry. 
tesdaim   (test-)    I  am  wanting ; 

tesda  uaim  /  want,  lack. 
ticcim  ;   ticc  £ri  opposes  ;  befalls. 
tor  ni.  a  bush. 

tormas  m.  grumbling,  sulkiness. 
tráth   in.   time,   canonical  hour ; 

istráthsa  just  now  ;   custráth- 

sa  up  to  the  present. 
trethan    m.    storm,    commotion, 

loud  noise. 
triath  m.  g.s.  tróith,  chief,  prince. 
taillim  /  earn,  deserve  ;    1  pi.  fut. 

tuilfeam  :  3  s.  cond.  do  toillfed. 


tuinnsem  m.  g.s.  tuindsiumha 
(621)  v.n.  of  to-ness-,  act  of 
trampling,  pushing,  pressing, 
thrusting,  etc. 

turnaim  {older  tairnim)  /  descend, 
alight. 

udmall  quick,  swift  (in  move- 
ment) ;  wavering,  inconstant, 
unsettled. 

uindeiuent  ( <  Lat.  unguentum) 
salve,  ointment. 

ulcha  f.,  a.s.  ulchain,  beard. 

uráilim  /  enjoin,  compel. 

urmaisnech  well-aimed. 

urrad  orig.  a  native  freonan  ;  a 
land-owner ;  as  adj.  superl. 
is  urrada  noblest. 

urrann  f.  portion,  share. 

usa  superl.  adj.  ( <  assa,  O.  Ir. 
asse)  easiest. 

urusa  very  easy. 


cH^  á-8.   Y.  éuit,  "O&tAÍ^. 

cUuc  ÍA. 
^  CdC  /01. 

^iTM,  /35'. 

ó<^  no- 

(^  Ua^  jU^  ^^g, 

^  JUx  £*^  ^Sff- 
iiuHjlsaiK,  itZó. 

-!•<,  M^dL  a^ÍJh  ^'^'^i^U^  dbíx^poz  'K**-.**!*  /<77^ 

PrÍAMi^   /^^3    l:^Ív(Cuc^  lid's. 
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